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Real English: Engleza adevarata

Publicam, cu putin inainte de 30 decembrie, un manual de limba engleza scris
de Max Richter, poliglot si universitar care a mai dat invatdceilor roméani manuale de
franceza si germand, juxte de latind, traduceri literare in limba germand. A predat la
Academia Comerciald din Bucuresti. Unica mentionare a numelui lui am gasit-o pe
internet in felul urmator: ,Max Richter (?-1978), prof. univ. dr., traducétor, ginerele lui
Ioan Slavici.”

Publicdm acest manual pentru cd el contine povestea unui intelectual,
necunoscut altfel, pe scrisul cdruia, printre altii, s-a cladit Istoria Anglisticii Romanesti.
Cartea a aparut in 1946, cu un an doar inainte de abdicarea Regelui Mihai si la doi ani
dupa intrarea Romaniei in comunism. Importanta ei ca moment istoric este explicata
de imaginile copertei. Lasam cititorul sa le descifreze.

Din punct de vedere filologic, nu recomanddm acest manual incepatorilor. El
este manualul unui bun practician al predarii mai multor limbi straine, practician care
merge pe ideea de langue et civilisation, introducdnd neapadrat texte literare in predare.
Metodele sunt listele de cuvinte, conversatia, rezumarea, si nu in ultimul rand,
traducerile din limba roména in limba englezd, cu cheie. Max Richter cautd sa predea
notiunile prin compararea limbii materne a studentului—limba roméana, in cazul de
fata —cu limba pe care acesta vrea s-o invete —limba engleza. Probabil ca niciuna dintre
cele doud nu a fost limba maternd a autorului, si, impreund cu o listd lungd de scapdri
de alta naturd, acest lucru face ca manualul lui Richter sd nu mai fie actual.

Il recomandim, ins4, profesorilor de limba englezd, care vor gdsi in el multe
solutii de predare a unor situatii din limba engleza greu de inteles pentru elevii romani,



dar si cum anume sd NU pund problema in unele cazuri. Volumul acesta este o veriga
necesara in sirul de manuale Engleza fird profesor, care se folosesc de literatura clasicd,
de umor, si dau rezolvarea exercitiilor. Profesorii Levitchi si Dutescu l-au cunoscut in
epocd, de bund seamd. Max Richter este un predecesor din vremuri tulburi. Se ghiceste
in Ce plicere si inveti adevirata englezi! o intreaga epoca framantatd pentru intelectualul
roman, si devenita astazi istorie.

Poate cd nu gresea foarte rdu Grigore Alexandrescu atunci cand scria in anul
1838: ,,Sunt mult mai vrednici de slava acei care au facut, /in stiinti sau mestesuguri,
fericitul inceput.” Nu in ultimul rand, What a Pleasure to Learn Real English! este un
titlu care a fost —si ramane —atat de actual!

George Sandulescu si Lidia Vianu
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10" (Tenth) CHAPTER

Pronunciation: el- si al sound

el eight table paper way  gay play maie take
ent teibl pe'tpt el ghel plel  mend eIk
opl ~masd hdrtie drum vesel  joe  tdcut lua

al 1 my hizh like wrile by  wine
ul mal hal luik ruit bal  ua'ln
en meu inalt cugi serie  prin vin

HOW TO DRIVE A
WOLF AWAY

huit tu dralv ou'lt
‘et

Cum se alungd un
lup.

A Scoteh bagpiper was once upon a journey. About dinner-
¢ gkats bilg pe’lp® 0z UuDs cpa'n ¢ djdtnl “hu'ut dy'n.
Un cimpoiay scofian era odatd pe drum. Cam lc timp de
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75

time he sat down by the side of a wood to eat some bread and
talm hi: sit dunn bal 3 sald v ¢ aad  to it sam bréd  dind
prdanz el se agezd la marginea unei paduri sd mdndnee pdinea cu

butter, which he had in his porket. He had searcely sat down,
ba't®  ar'ts he: hdd In hiz pa'k'c  hi hidt skid®sl1 sdit dudn
unt pe care o avea in buzunarul lui, El abia se agezase

when he beheld a wolf, who was eoming out of the wood, where
ge'n hi bihe'ld © ao'lf hu: Gaz  K2'mIo® ant °v »° 0d'd  Oic
ednd el zari un lup eare tocmai iesia din pddure unde

he had lain hidden. The man began to be atraid that the woll
hi: hid Jela hidn  »°  min bigi'n tu bi: Sre'td dit »® oo'lf
slatuse ascuns. Omul incepu sd-i fie fried cd {upul o

would eat him; so he threw his bread and buiter to him, piece by
ai'd it him sod hi: Yru; DIz bréd dnd ba'* 1" him piis bal
sd-l mandnce; astlel el ii aruncd pdinea gi untul lui, bucatd cu

" piece, to keep him off till somebody should come to help him.
pizs  tu kizp him af {1l sx’'mbadr  sod kzm tu hélp him
bucatd spre a-l {ine departc pdnd ce cineva ar veni ca sd-l cjule.

But very few people came that way st all ‘and just now nobody
bat v&'rT o picpl  keIm adt el “c al dnd djzst nud no’abaal
Dar foarte pulind lume trecea pe aci gi tocmal acum nimeal

was to be seen. When the woll had eaten all, the man did not
02 tu bi:sitn 02'n  a° Q@M hid in°n al »® min did nat
nu era de vdzul. Cdind lupul wmiincase lol, omul nu §stic
know what to do and wrung his hands In despair. In his anxiety
noft  hodt tu du; ind r=0* bz hindz In dispd™ 10 b1z dn*zu"1%a
ce sd fued si-gi Irdngea mdinile cu desnddejde. In fiica lur el

he took his bag-pipe and began to play on it. W en the wo'y
hi: tok  hiz big-palp ind bigi'n tu plel an 1t hoe'n »° 00l
el lud cimpoiul saw §i incepu s cdnte cu el. Cind lupul

heard it, he ran away as fast as he could. What a pity, ssid the
hi.d 1t he: riin Sve’t dz fast dz hi: kad hoat © pr'a séd »"
auzi aceasta, el tugi ase de repede cum putu, Ce pdcat, spuse
man. 1 did not know before that you liked music so much. | should
miin ui dd nit nod  bha  adt la: latkt miu'z'k son maty al sad
oml, (ed) nu stiam inainle cd ifi place muzica asa de malt, {i-agi

have given it you before dinner.
hiv ghivn it Tu:  bifa: di'n®
i tlul-o inainte de masda.

Some words

The bag (big) sacul, pungn to keep kepl-kept a fine
the pipe (paip) pipa, fluerul ki:p képt kept
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the journcy (djo':m) edldtoria

to'sit down a se ageza
sit-sat (siit)-sat

to eat-nte-eaten a mdincu
iit et iitn

to behold beheld beheld a zdri
b'ho'uld bing'ld bihe'ld

to lie-lay-lain a sta, fi culeat
lax let leln .

/1 am afraid (“Ire’'1d) mi-e [ried

" to throw-threw thrown a arunca

firou firu: froan

to run-ran-run a alerga
ran rin ron

to know-knew-known a sti

to take-took-taken a lna
teik tuk telkn

to hegin began begun a incepe
bighi'n bigi'n blgz'n

to wring- wrung-wrung afrdnge
rin®  rzn®  ron®

to hear-heard-heard « auzi
hi¢  ho:d hod

to give gave-given a da
ghiv ghelv ghivn

somebody s2'mbadl) einera

nobody (no'abadly nimeni

to see-snw-seen « redea
sl: ®i: sin

to hide did-hidden a ascunde

poti  niu  noun hatd hid hidn
Se atrage atentia cit dam cele trei forme numai la verbe |
neregulate, iar nu la cele regulate, ale caror forme sunt fixe: i
Infinitive  Preterite  Past participle
to lie (la1) lay (len lnin (lein) (Verb neregulal)
a sla sidleam stat
stdtui
am stal (Vocala radicala se schimba)
1 insd : Un verb regulat
[
' to help helped helped (helpt)
a ajula ajulam ajutat

am ajutat (Vocala radicald nu se schimba)

A little fun

Fond of work (find ‘v uik) Jubitor de muncd.

JAre you fond of work 9* asked the manager of a boy who
a: 1u: find ‘v uok azskt »  mi'nidi v © bar hu:
Esti iubitor de muncd? intrebd geful pe un bdiat care

had applied for a job. —
bad °pla’id i © djab nou,
solicttase un loc.—,Nu, Domnul
want a boy, who

tiant © bar  hu
avem nevoie deun bdiat care ¢

.No, sir!“ the boy replicd. -

JWell, we

g0: »° bal ripla’ll aé'l  ai
e I rdspunse baialul — Bine, not
is“, snid the manager.
1z sod 3 mi'n'dj"

(iubitor de muncad)*, spuse seful.

JThere aren't any", said the boy. — ,0h, yes", said the manuger.

piie amt  @'nl séd ¥
— JNu sunt*, spuse bdiatul.

bat

ot les séd o mi'n'd)
,Ba da ! spuse seful.
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T
«We had a dozen here this morning asking for work.” —  How

i hid “ dzzn hi® 38 manin® askin® [ a0k hai
WAm avut o duzind aci dimircafa cerdnd de luern. —  Cum

do you know (hey liked work ?* — They sald s0." — _So could |

du: ;. nott ael  lakt ok 21 séd sot  sodkid a)
stili Dv, ed le placea munea = - Asa spuncau ei.* — Agaag pulea
but I'm not a liar as well.* — He got the job.
bzt alm nit © 1a)® iz a2’ hi git »® jab

(i cu sd spun), ,insd nu sunt un minecinos la fel " El edpdata locul.

Some words

to ask (a:isk) a intreba to want (nint) a area neroie
to ask for a eere ceva to say-said-said a spune
to apply for a job a cere o sel séd séd
(“plar ¥ ° jdb)  [simjd 1 eould ikid) puteam
to” reply (ripla’t) a rdspunde to get-got-got a ecdpdla
the liar (lal®) mineinosul ghet gat gat

Grammar

THE PRESENT CONDITIONAL (préz‘nt k*ndr's'n"!) Condifio-
nalnl prezent \Optativ

Dupia cum s'a vizutl, viitorul se formeazii cu ajutorul ver-
belor auxilinre shall si will. P

Conditionalul prezent se formeazia cu imperiectul acestor
verbe should si would (sud si ud)

)
I should be ! I should have | | I should go
(I'd be) | (I'd have) ' (I'd go)
! Agi fi : Agi anea Asi merge

you would be | you would have | , You would go
{you'd he) (you'd have) | (vou'd go)
he would be = he would have he would go
we should be | | we should have we should go |
you would be . vou would have | you would go
they would be they would huve | they would go

Forma interogativa

’Shoul«l I be (have, go)? should we be (have, go)?
Asi 1i (avea, merge) 2 | should you be (have, go)?

should you be (have, go)? would they be (have, go)?

[wuuld he be (buve, go)? . T Sl 08

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
7

Forma negatlva

I should not go. Nu as merge Should | mot go? Nu agmerge?
(contras : + shouldn't go) (contrss: Shouldn’thgo?)
You would not go Should you not go?
(contrus: you wouldn't go) (contras: shoul 't yougo?)
He would not go Would he not go?
(contras: he wouldn't go) (contras: wouldn't he go ?)
ete. ete.

Dacit insistdm asupra ideii de trebuiniid (letermination), in-
trebuintam la tovle persoanele should

Dacd insistam asupra voiantel puntention) intrebuintdm la toate
persounele would.

I would are si sensul 1 should like (BEu) asi vrec (mi-ar place)

Nati vrea Dv. sd
fucefi o plimbare
cu minet

Wouldn't you tuke a walk with me? sau: |
Wouldn't you like Lo tuke o walk with me”

Pentru \ 1 would ( se intrebuin{eazi in limba familiara forma
conlrasi | = I'd | (a1d)

1 think I'd prefer this book. Cred ed agi prefera aecenstd carle.,

[ think I’d 1 ke to see the books before buying them (ba’Tin®d@am)
Asi vreas(mi-ar place) sd vad cdrtile inainte de @ le cumpara.

I'd like it very much (ald lalk 1t) Mi-ar place aceasta foarte mull,

An example of determination :

You shouldn’t use the word ,awful* too frequently

1:  sadot ez d¢ nid  dntl tu; feiKvEoul

Nu trebue (n'ar trebud) sd intrebuinfati cuvdntul Lgroaznic*
prea adesed.

Thanks pawfully® = Thanks very much == Thank you so much!
It is ,awfully® hot here = It is very (jully) hot here.

Interrogative Pronoun (intro’'gh"tiv pro’nado).

For persons (I pi:snz) For things (fa11n*z)

.. .0 sings there? j
(ine canld acolo? " What belongs to you?
Whose hat did you take ? l Ce-{i apurline ¥
A cui palarie ai luat 0 21
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|
To whom does this house | What did you say ?
belong? ‘ Ce afi spus?
Cui apar{ine aceasta ca.sa?l At what do you lnok ?
Whom do you hear singing? | La ce te uifi?

Pe cine auzi cdnlind?
To whom are you speukiog? | Of what have you be)inkin 9
Cut cine vorbili Dv. 7 T 'sl b‘:‘ dvg?
At whom do you think ? | pre ce ati vorbit dv. ?
La cine va gdndiliv ”

Prepozifiunea intrebuinfatd cu proni:me sau adverbe inte-
rogative s» pune adesea la sfarsitul propozifiunii.

Where do you come from? (In loe de ,From where..") De
unde venifi®

Whom are you talking to ? (In loc de ,To whom...) Cu cine
(1a"k1n*) vorbifi 7 .
What are you luughing at? Despre ce radefi Dv.?
(" 116%)

What is this house made of ? Din ce este ldculd aceastd casd ¢

Which (aits) se intrebulnteaza ca pronume sau adj., dacii e vorba
de o alegere dinir'un numar restrans .

Which season do you prefer? Ce ano'imp preferafi Dv.?
: Qits (san : haits) sizzn du Tu: prio’:

Which of these dogs has bitten you? Care din acesti edini v'a
mugscat ¢

Here are ten pictures. Which one (eare) is the most beautiful ?
(h)'ty van 1z 3 motust bl

What (ait saw : hadit) . se intrebuinteazd si la exclamatii.

What a fine sunset! Ce frumos este apusul soarelui!.
¢ fuln sans‘t

What a craziness! (kre'1izin's) Ce nebunie :

Notice. — Verbele in propozitiuni interogative care incep c¢cu Who ¥ |
What ? Which ? nu se construese cu auxilinrul ,to do®, daca pronumele inte-
rogative sunt la nominativ.

Who (subieel) comes? — Which (subieel) of these boys leari
English 7 — What (snbiect) is thut? insd: Whom do you know ?
— Which of these boys did you see? — What do you say ?
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Conversation

To ring (rang-rung) up a person
(“pii.sn)
Please, ring me up (O-mMorrow
morning!
Why didn't ring me up ?
Do you know wy phone number ?
(fotrn-nzmh’)
to call (ka:l) on (upon) a person.
Where does Mr. Brown live ?
When is he usually (1u’;j™ln) at
home ? :
Is Mr Brown in?
Somebody (s2'mbady) knocks(naks)
(sau : rings) at the door (dai:)
Go and see (sit) who it is.
GGo und open the door.
Be kind (kaind) enough (in2'1) to
announce me (fnn’uns mi)
Come in (saw: walk in)!
I hope [ don't disturb you (disti"h)
Oh, by no means (bal non mi:nz)
1 am glad (sau: delighted
diln'1tid) to see you!
Won't you sit down?
Please. take a seat (si:t)!
It Is always a pleasure (advz "
plgj©) to see you,
I called (on you) to know
you were
| regret not having been (bi:n) at
home
I am delighted to hear [rom him
I am much obliged to him
(*bla’'1djd) for remembering me
(r'm®'mbrin®)
Sorry (I am sorry) (sa'r1) 1 didn't
see you.

how

A visit
A telefona eniva.

log telefonafi-mi nuiine di-
mineafd.

De ce nu mi-afi telefonat ?

Stifi nimdrul mew de telefon?

A vizila pe cineva.

I'nde locueste D nul Brown 07

(dind este densul de obicetu
acusd.

Iste D-nul Brown acasd 7

Cinera bale (sou: sund) la
nsd,

Ihe-te sd vezi eine este.

Du-te si deschide uga.

Rog, anunfafi-md

Intrd ! (kzm In — ik in)

Sper ed nu va deranjrz.

(), nici de cum.

Sunt bucuroas finedniat)
sd vd vdd.

Nn vreti sa slaf{i jos?

Rng, luali loe!

Este totdeauna o
v vdd.

Am venit sd gtin ce mai fa-
celi.

fmi pare rdu cd nu am fost
acasd.

Md bucur mult sd aud de el.

Jmi pare foarle bine, cd-si
mai aduee aminte de niine.

pldeere sd

Imi pare rdu cd nu v'am
vazul.

Some questions

Who was upon a journcy ? -
dipner-time? — What did the bag
afraid of 2 — Why did he throw his bread and bulter

the man

to the woli? — Had he any hope that

Where did he sit down at
piper behold: — What was

somebody would come

{hat way ? — Was there anybody to be seen 9 — What did the

man do when the wolf hat eaten all? -

(I1s°n a asculta) to the music?

pid the woll listen

) ’
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81
Translate the following

Wouldn't yon eat a litthe ham? — The woll ran away as fast as
he could — It (he) did not ke music — I should have eaten the
bread — Ie did not know what 10 do — Who sings so awfully ?
To whom did you write? — Why do you look at me? —
What are you voing to do now? — Yon shouidn't eat the whole
(hul) day — 1 think I'd go shopping (to shop a face tdirguieli)
— Shouldn’t you go with me, il | begsred you (dacd v'agi ruga) ?
— What are you speaking of? — Which of these boys is the
most clever (the cleverest) ?

Cine vine ? — Cui ati dat (imperfect) ciirlile mele. — A cui
este aceasta palarie? — Cui apari{ine acest senun ? — Ce spuneti ?
— Ce futa frumoasa (nice-lonoking!! — Eu n'as spune aceasta — Ce
domn a citit jurnalul? — N'ati vrea siv cintatli ceva (samelhing)
cu (on) cimpoiul ? — N'ar trebui sa esil' (fo go oul) inainte de
musit — Cred cii ag prefera vin — La ce te uiti? — Mi-ar place
foarte mult s mia plimb acum — N'a{i vrea sa-mi da{i bani? —
Acl sunt citeva case. Pe cure ati cumparat-0? — De unde ve-
niti Y — Unde va duceti Y — Lupul fvgl. — Era lupul infometat ?
— Da (Nu). — Va place muzica? — Omul incepu si manince
phine cu unt — As bea o sticlda cu bere, dar nu am bani, — Noi
am alunra lupul, — Ii place munca? — Nu — Cum stiti ci iml
place munca? — Asi i sirae, dacd n'asi luera (imperfect) — Ci-
neva bate la usi — Nu vrefl sa va plimbali cu mine (lo take a
walk) ? — Ti-ugl da o carte, dar nu potl citi — EI ar raspunde,
dacd ar putea (could) — Asi li asa de fericit, daci asi putea
(could) s'o vid. — Nimeri nu era de vazut. — li place foarie
mult (fo be fond of) sunci cu oud.

- 11" (Eleventh) CHAPTER
Pronunciation: an.sound and otii-sound
ail  our house  round Dbrown now down
an’® hats raund bratun  nan dutin
nostru.  casd rolund wmaron acum  jous
ot no window those Jow open Joe
nou ul'ndoa souz loi ounn djou
nu fereasitd acelea jos deschis

LET US BE MERRY! (I&t 2z bi: mé&'r1). Sd fim reseli
5 (five) funny stories (fulv finl sta'riz) 5 aneedote hazlie.

1) Tommy . ,Papa, what is a theorist (0i"rist)?

Tommy's papa: A (heorist, my son (szn) is a man who (hu:)
Tatal lui T.: Un leoretician, fiul meu, este un om care se
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thinks he is learning (16" :n1n¥) to swim by (bal) sitting on a bank
gandeste ed inva{d sd noale stand pe o baned

and watching a frog.
§i pdandind o broased.

.You know (non)*, said (séd) a smurt {sma:t) voung (1zn*) man
Dla stii spuse un elegant tanar

to a gir! (gi:l), .someone (s»'mazn) hus said that it you want
unei fele ed cineva a spus cd daca i trebue

(fant) a lasting (la"sin®) pair of boots, make (melk) the sole
o durabild pereche de ghete, [d talpa

(soiil) of the tongue (tzn%)of a woman (00'm*n).
din limba unei femel.

JYes®, replied (ripla’td) the girl, ,and for the uppers («'p©z)
wa*, rdspunse lata si penlru cardmbi

you ought (it) to take the cheek (tsi:k) of the man who (hu)
ar irebut sd luafi obrazul bdrbatului care

said (s&d) it.
a spus aceasta.”

Some words

to think thought-thought the froz (frag) broasca
Itk tat a se grndi to know knew known a gti
to learn-learnt-learnt nol niu: noan
1o:n 1o:nt @ invdla to muke-made made a face
to swim-swam-swum a inofa melk meld meld
sulm stdim stzm to take-took-tnken a lua
to sit-sat sat a sedea telk tok telk®n
STt siit sit the cheek (tsick) 1) obrazul
to watch (taits) a observa 2) obrdznicia (joc de cuvinte)
3) Traveller.{tiii’vl) (at a crowded hotel) (kra'adid hotw:&'l): ,How
Caldatorul intr'un hotel tiesit: Cat
much do I owe you? What’s my bill? — Landlord: .Let me
va datorez? Cril este nota mea? — Otelierul: . Lasafi-ma

see. your room was.,. ?* — Traveller: ,But (bat) 1 didn’t have any
sd vad, odaia Dv. era..? — Cdldlorul: Dar w'am avul nici o

room. | slept on the billiard-table. — Landlord :  ,Ah, well,
odaie. Am dormit pe masa de bilierd. — Otelierul: ,,Ah, bine,

two shillings an hour (*nan‘).”
doi gilingi pe ord."

4)

JYes®, said the modest young (1zn*) man. | have broken (brotk®n)
LJDa*, spuse modestul lanar, Lo am rupt
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off my enzazement (“ngherdjm®at). I have been thinking it over
logouana mea. Mam gdn(!i{ §i rdsgdndil

for along time (talm) and have come to the conclusion (k®oklu':j*n)
foarte munlt timp st am ajuns la concluzia

that a girl who can love an ass (is) like mysell, must be
ed o latd care poale iubi un magar ca mine trebue so

wanting in both taste and intelligence.*
fie lipsita si de gust gi de infeligenjd.”

Some words

to owe (oi) a datori to want (Qint) @ avea nevoie
to sleep-slept-slept a dormi a fi lipsit de ceva
sllp s'épt s'ept both (boa") ..and atdt ...cdt

to bresk off-broke broken a the taste (telst) gusinl
rupe the engagement (di *nghe'rdjm®nt)
brelk af broik bro'ok‘n logodna -

to come-came-come a veni "

kam kelm kzm

5) Tom was an applicant (i'plik“nt) for a position (pSzis®n) as
Tom era un solicilator pentru un loe ca laxalor

tramcar conductor. ,What are your qualifications (kualfi'ke'1s*nz)
la tramvai. Care este calihicarea D lale

for this place (plers)?“, asked the superintendent. — ,1 used to
pentru acest loc?", intrebd inspectorul. — ,Obiznuiam sd

work in a sardine-packing establishment
lucrez intr'o fabrica ptr agezarea sardelelor (in cutii).

Wise and witly sayings (ia'1z éind 01’1 selngz) Vorbe infe-
lepte §i spiriluale.

We have built (b1it) up in this misty (mY'siY) and storm driven
Noi am stabdit pe aceasta insuld cefousd §i bdnltuitd de

(sta:m-driven) island (a'11°nd) a better standard ot life than is
furtuni wn mai bun standard de viafd decdt se

found anywhere in Europe.
gaseste oriunde in Europa,

Winston Churchill (Y'nst®n ts6:1sil)

He is the best patriot (pe'1ti’®d) who wine most friends for his
Acela ¢ eel mai bun patriol care caftiga cei mai mul{i prieteni

country (k«'ntry).
pentru fara lui.
Sir H. Samuel
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There is no greater (gre’ltr) enemy to peance (pi's) than
Nu czistd mai mare dusman  penlrn pace decat
ignorance (I'gn°rns).

ignoran{a,
Sir Ph. Sassoon

Some words

to ask (a:k) a intrebo to bujld-built-built o elddi
tn use (1u:z) a obisnui bild bilt bilt
the sardine (sa':din) sarden the hie (lal) viafa
to pack (pik) a impacheta to find-found found o gdsi
Europa (1u'r’p) LKuropa faind fatind futod
to win-won-won a cdsltiga the peace (pis) pucea
aIn don Gzn the enemy (¢'n“mi1) dusmani

Grammar

The Pluperfect ¢ Mal anlt ca-perfectul) se Tormeazi de lu
imperfectul avxiliarului to have urmat de participiul trecut al
verbului respectiv,

| had been fusesem I had had arvusescin
(I'd been) f (I'd had)
you had been fusesesi i you had had avusesesi
(You'd been) | (You'd had) i
he had been fuses: i he had had arusese
we had been fusesem o we hod had acusesem
you had been fuseseli | you had hud avusese(i
they had been fusescra i they had had vvusesera

Had 1 been? fusesem (en)?  Had 1 been? avusesem len)
had you been? fusesesi (tu) ?ele. hud you been? arvusesegi v ete,

I had not been Nu fusesem I had not have Nu arusesem |
(=1 hadn’t been) cte. (=) hadn’t had) etc.

Had 1 not had ? Nu arusesem “
(—=hadn't 1 had ?) (e ?) |

Had I not been? Nu fuscsem?
(=Hadn’t I been ?) (e2.)?

LJ
De remarcat: I'd be Ag fi I'd have Ag arca
I'd been Fusesem I'd had Avusesem
I'd have been Ag fi fost I'd have had Ag /i avut
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Sh
" Tot asliel la verbele regulate si cele neregulate :
|
| I had wanted (tint'd) , [ had gone (gon)
| (En) dorisem \ (En) wmersesem '
You had played (pleid) You had said (séd) I
(Tu) jueasest (Tu) spusesesi

Had he seen (sitn)? Vdzuse (el)? ! Had he come (k2m)? Venise (el)?!

We had not spoken (spouk‘ni ’ We had not answered (a:ns"d)
(We hadn't spoken) (We hedn't answend)
(Noi) nu vorbisem , (Noi) nu rdspunsesem

Had they not come (kzm) ? Had they not played (pleid) (
1

(Iadn't they come?) - (Hadn't they pioyed ?)
Nu veniserd (ef, ele) Nu jucaserd (ci)?
De remarcat: I'd want s dori I'd go  (Eu) as merge

I'd wanted (Fu) dorisem ' I'd gone (Eu) mersesem

THE PAST FUTURE TENS‘ (pa:st hts® &ns) Viitorul tre-
cut se Tormeaza dela Viitorul prezent al to have cu Porticipiu
trecut respectiv:

-~
I shall  have heen 3% J I shall have had = |
You will have been = i You will have had = |
(You'll have been) ; i ¢+ (You'll have had) < |
He will have been 3% l | He will have hud S8 |
We shall have been = = | ' Weshall have had S ©®
'\:uu will have heen = I You will have had 3T |
I'hey will have been = | They will have had &

I shall have come

- . We shall have come
You will have come 23 & You will have come
He will huve come EEe They will have come
Shall I have been ? Voiu i fost (eu)? '

Shall I bave had ? Voiu i avul (en)”
Shall | have come ? Voiu 1i venit (cu)? i
|
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(I shan’t have been)

You will not have had- (T, D tay nu vei i avut
(You won't have had)

He will not have come (o) nu ra ti ven!
(He won’t have come) ele.

|
| I shall not nave been (Fu) nu voiu fi fost
|
|
|

Shall 1 not have bheen ?  Nu voiu ti fost (eu)?
(Shan't I have been?)

Shatl you not have had ?  Nu vei fi avit (lu, t-la) ?
(Shan't you have hud?)

Will he not huve come ?  Nu va [i venit (el)?
(Won't he have come ?) ele.

THE PAST CONDITIONAL (past k®ndY's*n‘l). Conditionalul
treeut se Yormeaza dela Condiponalul prezent al lui to have cu
participiul trecut al verbului respectiv:

I should have been % l I should have had =
(/'d huve been) S (I'd huve had) 3
You would have been = You would have had .~
He would huve been o Ha would have had o
We should huve been S_d We should have had = .
You would have been 53 You would huve had &%
They would have been Th'y would have had —
I should have come == We should have come
(I'd hive come) 8 (We'd have come)
You would have come =g You would have come
(You'd have come) = {You'd have come)
He would have come =« They would have come
(He'd have come) = (They’d have come)
Should I have been ? As [i fost (en) ¢
Should you have had? A fi avut (fu, D-ta)?
Would he have come ? Ar [ venit (vl) 7 ele.
I shonld not have been (En) nu as i fost l
(1. shouldn't have been) !
Yon would not have had (Tu, D-ta) w'ai ti avut |
(You wouldn't huve had) : ;
He would not have come (kh n'ar 1i venil) ete. |
(He wouldn't have come) |
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Should 1 not have been ? Nu
(Shouldn’t | have been ?)

(Shouldn’t you have had”)

(Wouldn't he have come ?)
ete.

Some examples

El va fi fost bolnay.

El nu venise ined, ednd am
pleralt,

Ati N fost mulfumit, daed v'as
i invilat ?

Nu m'agi i imbolndvit, dacd
as lirdmas acasd peowvreme
asa rde rea,

Zu m'agi N indrdgostit in ea,
da~d .n'nr fi fost asa de rea
cu mine.

Daed (i ar fi fost foame. n'ai
11 mdncal pdine uscald?

Nu s'ar fi dus la bisericd?

Nu ali li cerut dela hene'io-
narul dela ghigew un bilet?

Dacd ag 1i aent timp, as fi
fdcut o excursie la munfi.

Should you not have had ? Nu ai /i avut (tu, D-ta ¢l

Would he not have come? Nw ar [i venil (el)?

16

as i fost eu?

He will have been ill.

He had not (hadn't) yet come,
when | left

Shou'd yon have leen safisfied
(~ii"11~tu¥d). if 1 had invited (In-
voliftd) you? -

I should not (shouldn't) hava
fallen ill, it | had stayed at home
in this bad weunther (08)°).

I shonld (1d) have Iallen in love
with her, if she had not (hadn’t)
heen so rude {o me.

It you had been hungry, shou'd
you not (-houldn't you) have
eatep dry (dr+Y) bread ?

Waould he not (Wouldn't he) have
gone to church (tzais) ?

Should you not (Shouldn't you)
have usked the elerk (k'a k) for
a tick-t at the booking-oftice ?

It 1 had had time, 1 shon'd (I'é>
have made n trip to the moun-
tains (matint®nz).

Some (s#m) and any (&'nY)

niste, unii, unele; ceva.

Some is used (fu:zd ialrebuinfat) in alfirmatlve clauses

(Clo:m 'y Kla:siz)
Amnigte vesti bune pentru Do,

Cineva bate la usd.

Cera este stricat la radioul
meu.

[ have some good news (nin:z)
3 for you.
ome one (szm 0zn)
Somebody (s«’mbodi) klnock: at
Some person (som |'N° dOOF
pa"ﬁcn) (ﬂtlks)
There is something (s2'mf10%)
wrong (rou®) with my wireless
set (0ua'1%4s sét),

: Any is useéd in mgAu ive cluusos.I (ne'gh“tiv K'a:siz)
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Nu am vegli bune pentru Dv. 1 have not (I haven't) any grood
news for yon
Nu am vdzul pe niment. | didn't see | any one (&'n1 i1in)
' any person (¢'nl
l po' s%n)
| anybody (¢’'n1body
sarn ; | saw no one (nou Gan) here
| no person (noii pi s®n)
| nobody (no'ibodr) here
Nu este nimeni in gradind. Thereis(There’s) no one (nobody,
no person) in the garden.
sau ; There is not (isn't) | any one
|anybody
any person
Nu e nimie stricat la radio. 'There isn't anything wronyg with
the wireless.
sun . There is(There's) nothing (n2'01n%)
wrong.

-Any is used in interrogative cluus—mﬂ (Int°ro’ghttiv Kla:s1z)

Aveli iste) vegti bune pentrne Have youn any good news for me?
mine?
Este eeva strical la radioul I8 (there) anything wrong with
meu’? my wireless set?
fste cineva in gradindag Is there any one (anybody, any
person) in the garden?

Any is used in conditional clmnsés l (k°nd1's*n°l kli:siz)

Daed cineva ar wveni acum If any one (anybody) should come

l'as da afard. now, I should show (sou) him
out.

Dacd ceva ar merge prost, as 11 anything should happen amiss,
fi foarte suparal. [ should (I'd) be very angry

{i'n*gri).

Pacientul : Daede ceva loarte |l there's anything badly wrong
rdu cu mine, sd nu md spe- with me, don’t frighten (Irait“n)
riati la moarte cu erpresii me to death (def) by giving it a
stiinfitice ! scientific (sal°nt’'11e¢) name !

_Any is used in n general sense | (dj¢'n"°l séns)

— no matter who indiferent cine
—- no matter what indilerent ce

Dv. pute{i eiti origicare din  You may (men read (ri.d) any

aceste cdrfi. ol these books (n0o matter what
books).
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Oricine poate veni la mnine.  Anyone (anybody, any person)
(no matter who) may come and
see me.

Poli sd-mi spui orice, ew nuw  You may say me anything (wha-

te mai cred. tever), | don’t believe (bii"v)
yOou any more.

Notice: mal, incd, nu mai se exprima tot prin some §i any.
Maidati-mi edteva bomboane.  Give me some more sweels (siii ts)

Nu mai pol sa astept. I can’t wait any longer (la'ngh")
Ea nu mai ecdnid. She doesn't sing any more.

]

He does not eat anything. Sau: He eats nothing. £l nn

mandned.

In exemplul ,he eats nothing“ se observi lipsa particulel

not si verbul ,eat” nu se construeste cu ajutorul auxiliarului
to do, degi e vorba aci de o negalle,

Regula: Dacdi propozitiunen centine altii negatie expri-
mata printr'un pronume nedelinit (nothing ne'Nin® nimic) sau
printr'un adverb (never pév® wiciodulus nu se pune not niei
to do.

En nu beau ceain micio- 1 never drink tea.
datd. .
Ll nu spunea nimie. He said nothing (=he didn't
say anrything),
Nici el nici ea n'a vegit la Neither (na1d°) he nor (ni:) she

limp. arrived (“ralvd) in time.
Nimeni nu venea. No one came (=Not any one
did come).

One (izn) inlocuind un substantiv.
Here is a large table and there a little one (3i acolo o mieq).

Regula. Dupa adjective, pronume etc, nu trebue si fie re-
petat substantivul, ci se va pune one, plural ones.

Aci sunt doud umbrele. Pe Hereare two umbrellas(zmbre'i®z),

care o prelerali? Which one (Glts ©izn) do you
prefer (pritg’.) ?

Vreaun sd cumpdr un ceas,dar I'll buy (bal) a wateh (tats), but

dafi-mi unul bun, give me a good one. y
Dv. cereti o carte bund. Luafi You want a goud book. Take this
pe aceasla, va va place, one, it will please you (pli:z).
Nalivrea sa avefi nigtemere? Wouldn't you huve some apples
(ip©lz) ?
Am cdteva foarte dulei. I huve some very sweet ones

(snict Gizns).

-
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Conversation.

At what time (=when) do you
dine (doin)?

Lay (l¢1) the table!

Put the plates (plerts). the salt-
eellur, the Koites, Torks (laks)
spoons, glusses, napkins on the
table.

Are we going to have guests
(zhésts) for dinner to-day ?

A cover (kzv) is wanting (na'n-
t1n*) here

Lay for one more (0zn moi‘)

Dinner is reaoy (ré'di). Let us go
to the dining room.

Where a n | to sit?

1 am really (r1°11) hungry (h2'ngry)

What muy | help you o (=To

" what may 1 help you?)

Shall | help you to some vege-
tables ?

Try (ira1) this cabbage (kii:b'dj),
| think you wiill hke it.

/ Msy 1 help you to a slice (slals)
of this leg of mutton (m='n)?

I'll thank you for a very small
piece just ( 1jzst) to taste (1e1sh it,

How do you Lind this roast beef
(ro'astbicr) ?

It is very good, Indeed (‘ndiid)

It is delicious (di.1'y"s)

Help yourself (1useéh) to a litlle
more cabbage (kid'b'dj) and
potatoes (p“e'1tonz)

Do you eut (i:t) green salad
(~ald) ?

Now, what can [ offer you ?

Not anything more. thank you!

Do me the favour (felv®) to pass
(pa:s) me the bread.

May [ trouble (trzbl) you for a
I'tile cauliflower (ka'Jilau®,?
Would you mial (maln i) passing
me that roast (ronst) chizken

(1s1kn) ?

Will you have white or brown
bread ?

It is the same (seim) to me.

You may clear (khi®) the table san

At the dinner-table /La masd

Lua ce ord nuineafi (la prinz)?

Pune masa!

Pupe tacturiile, solnifa (silt-
silY) ewufitele, 1urculifele,
lingurile (spu.nz) paharele,
servelele pe masd.

Vom avea musafiri la masd
uzi ?

{/n tacdam lipseste aci.

Ined un lacdnt.

Masa esle gala.
in sufragerie

Unde este locul meu?t

Mie toarle loame.

Ce pol sa vd oler?

Sd mergem

Sd »d servese cu legume
(ve&'djiolz) ? .
Incercuati aceastd varzd, cred
cd va va place.
Pot sd vd servesc cu o lelie
de Iripturd de miel (berbec)?
Vas ruga (sd-mi da{i) o bu-
catd f. mied numai sd gust.
Cum gdsifi aceastd Iripturd
de>vacd ¥ ‘
Intr'adevdr, este foarte bund.
E-te delicioasd. :
Serviliva cu ined pufind
varzd §i cartoli. ‘

Mdncapi sala'ld verde ¢

Aeum, ce pol sd vd ofer?

(Nu mai mull) v@ mulfumesc !

Fiti asa bun st dafi-mi pdi-
nea de acolo. :

As vrea sa vd rog sd-midafi
pulind conopidd !

Dasd nu vd supdrafi, dafi-mi
acest pui [ript.

Vreti pdine albd (nait) sau
neagrd (brain)

Mie mi-e egal.

Pofi sa strdangi masa !

Take (telk) the thinks nwuy (“Ge’l) sau

Remove (1'mu'.v) the things (114%2)
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Translate the following

I sLould not have come, if | had known that you are in low
gpirits (rau dispus). 1he soles of these boots are made of the
tongue o woman and the uppers wie made of the checks of &
man. — How is it possible that a girl loves an wss hke wyselr!
— He does not knuw anything, — Some one is coming there, go
and open the door — | had no maney then (=1 didn't have any
money then) — Nobody comes to-day (=There doesn’t come any-
body) — | said nothing (=1 dido't suy aryihing) — Are you foud
of roast beef? — Yes, | am (No, 1 umn not).

As fi dormit pe masa de blliard. — El lucrase mult timp intr'o
fabricd pentru ambalatul sardelelor. — Cure este cel mai mure
dusman al pacii ? — Noi n'am [i gasit un standard de viata mai
ridicat (better) ca in Anglin. — Dacd Dv, ali i clstigst cei mai
multi prieteni pentru tsra Dv., utli i lost cel mai mare patriot —
Nimeni nu vine — Ali spus ceva? — Cineva bule lu usd — Mai
dati-mi putind brianza (cheese) — Eu nu mai manidne — El nu
maul scrie — El va Ii fost bolpav — Daca er ar i fust (mat mult
ca perfect) bogat, ar [i cumparat (boughl) uceste cuse — Lu ug
fi iovat t sd innot — Crezi ca invell +a inoti stdnd pe o banca
si pandind o broasca ? — Cine e-te cel mai mure dusman al
pacii ? — Cine este cel mai mure patriot? — Va place (fo be
fond of) peste? — Da (Nu) — Serviti-va ! (Help ynursell) — Pot
siL vi duu o felie din aceastd fripturd de vach? Este de icivasa.
Ce pot sa va ofer ? — Pot s va deranjez (o you mind) pentru
putina sare (passing me..) ? — Vom avea musuliri vzi la pranz?
— Va place (o lil+) conopidd, morcovi (carrors), varza, sparan-
ghel (asparagus), salata verde, cartoh? — Cel mni mult imi place
(] like best) spanucuol (spinage) (spinilj) eu oua fierte tari (hard
boiled) — Supt usa de Yericit (kappy) sd va vad! — Ma ducesm
(Forma progresiva) la biserica (church), cnd I'am intaloit (meel-
mel-met) pe stradda — Am lucrat (Forma progresiva) tosta ziua
{lhe whole day). scuma mi-e fuame si sete — Nuti vrea sa-mi dati

Wouldn't you give me) ceva de ndnca e (something to eal)?
Aci nu se gaseste mincure (/lere is not.). du te la restuurant.
— Ce vei Tace (What are you going.)? — El nu face nimic —
Cineva mi-u spus (lo tell told-told) ca vom avea (cu ,going*)
timp frumos. miine.

12 (twellth) CHAPTER

Pronunciation: Hoiw to pronounce. (Cum trebue sd fie pro-
nunfat) -ed (Preterite, Past participle) la veroe,

1) Cand verbul se termina in -d 3i -t, sufixul -ed se propuntii |'d.|

1 wanted (9a'atll) doriam — am dorit. He handed (hi'adta). £l
dadea, dddu, a dat,
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2) Cind verbul se termip@iin -f k -t -p - -sh terminatia se pro-
nunta |t
I worked (ui.kt) eu lucram ete — he wished (uist) el doria ete.
3) Cind verbul se termini in alte consonante sau in vocale sufixul
-ed se pronunfi |d.
I played (pleld) jucam ete. — we prepared (pripi'*d) pregd.
tiam ete.

THE BLACK DEATH (v blik a¢") Moartea Neagrd.

In 1665 a most dreadiul disaster befell London: the great
in 166> © motust dig’di®l  drza”st® bhe'l l«<nd*n:  a®  grent
In anul... o inspaimdantatoare nenorocire a bdantuil in L.

plague Lroke out, a contagions, epidemic, deadly disease,
plelg  brouk atit “ Kk'nte'ldj“s &pidé'm'k dé'dir  diz'z
maréea ciumd izbueni, o molipsitoare, epidemicd, mortald boald

known by the name of Black Death. One hundred thousand persons
nodn bard® pelm “v blak déh  tzn ha'ndrid "='0z2°nd pd's°nz
cunoscul@ cu numele de Moartea Neagrd. 100000 persoane,

are believed to have perished. As soon as the Black Dealh began,
a: bili'vd tu hiv pe'r'sd  dz sun @iz 3 blik dé)  bigin
se crede ed au pierit. Indald ce Moartea Neagrd incepu,

every one who could alford it, together with the king, fled to the
e'vri Uzn hu: kud “ratd it t"ghe’s® amn  »° Kin® fled t »¢
fiecare cure igi pulea permile, impreund cu regele, tugt la

country. The roads leading outside swarmed with crowds and
ka'ntrY  3°  roddz li"din* a'ttsald stimd O kruddz dnd
tard. Drumurile ce duceau alard (din orag) migsunau de lume §i

were craimmed with all sorls of carriages and carts. Poorer people
ad®  krdmd o Qo sdts v Kd'ridjz  dod kaits pu'r®  pipl
erau licsite cu tot felul de trdsuri §i cdrufe. Lumea mai sdracd

were left behind and wandered about in the streets not knowing
fd®  left biha’ind dnd ua'ndd  “ba'iit in &°  striits nat no'trg*

era ldsatd in urma §i ratdeea aiurea pe strdzi negtiind incotro
where to go. At night the dead-cart rumbled‘lhrough the streets;

0i®  tu gol °t nult »° déd kait rembid Oru: o striits
sd sc ducd. Noaplea cdrufa mortuard huruia prin sirdzi,

the ,dead-men” rapg a bell and their ery ,Bring out your dead!
3 déd-mén  rdn* ° bél dnd 2&° Kkrul brin® aut 0 déd
groparii sunaw un clopofel §i strigdiul lor. ,Scoleli-vd mor(ii

Bring out your dead!* resounded mournfully through the stiliness
brin®* att 1 déd riza’und'd ma":n1®l Uru: ¢ sli'In's
Scotefi-vad morii I rdsuna  jalnic prin linistea
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of night. — A man was seen, terror in his face, running through
‘v nalt “ mwan taz si:n t6'r°r in his fels r«'nin®  Opa;
noptii. — Un om fu vdzut, cu spaima pe lald alergdnd pe

the streets, duy and night, almost deprived ol reason erylng out
3 stritts  del dnd nult a".mst dipra’tvd ¢ ri:zzn Kra'lin® ait
strazi ziun §i noaplea aproape nebun Strigdnd

in despair without stopping : ,0O the great and dreadful God! O
in dispd™ won'ut sti'pin® ol d° grelt dnd dré'di®l gid  on
de disperare fdrd incetare ; O cel mare gi groaznic Dumnezeu ! O

the great and dreadful God !™ —In a diary that gives us an account
a  greit dod drd’di®l gad in © da'1°eI adit ghivz o2z dn “ka'aot
cel mare gt groaznic Dumnezew !I* Intr'o agendd care ne povestegte

of the nccurrences thal happened in London on the seventh of June:
av i ko r'ns'z bt hi'pad  in Ld'nd®n dn d° s&'viuh ‘v dju:n
intdampldrile care avura loe in Londra la sapte lunie (citim).

. The hottest day that ever 1 feli In all my life. In
¥ hd't'st  del it &vr ai 1€t in &l mal Jull in
«Cea mai cdlduroasd zi pe care vreodald am simfit-o in loatd

Drury Jane 1 saw {wo or three houses marked with a red cross
dru™s! lein ai s&: tu: & i ha'us'z mukt QI8 ¢ p&d kras
viata mea. In ulifa D. am va@zut edleva case marcale cu o eruce rogie

upon the donors and ,Lord have mercy upon us!* written there
‘pi'n N diz  dnd lid hiv mdtst “pi'n ez o i
pe porfi s ,Domnul sd aibd mild de noi!* seris acolo

which was a sad sight to me.“ — When any person was alllicted
alts  1dz © sid salt t" mi: uén &'nl posn  0az “(w'kud
ceeace era un aspect trist ptr. mine” Cdnd ecineva era cuprins

with this pestilence, he was shut up in his house, where he lived.
e ars pe'st®as  hi @iz szt zp in his baas  0a® hi livd
de accastd epidemie, el era incuial in casa lui unde locuia.

A red cross was paicted upon the door and no one was allowed
“ réd kras tdz pe'Intid pan »° daf aand noil Gan vdz “lu’ad

O cruce rogie era piclald pe poartd gi nimeni nu avea voie
to enter or to come out. A clergyman, who refused to leave his

" Cat°r & tu kzm ait ¢ KI6djim*n bu: riflu’'zd tu litv s
sd intre sau sd iasd. Un preot, care refuzd sd-si pdrdseascd

pnriih, the Reverend Thomas Vincent, said: ,Now the people fall
pi'ris »° ré'vr'nd to'm°s V., sed nol ¥ pi;pl fa:l
parohia, pastorul T. V. spunea. Acum lumea cade in

as thick as the leaves In autumn, when they are shaken by a
iz 0k iz d® litvz  In &m aén  del a: selkn  bar ©
numadr asa de mare ca §i lrunzele toamna, cdnd sunt scuturate de
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mighly wind.” — DBuat the next year the town Tilled again. The
ma'ny  aiad bzt a* nekst 1€ 2 tain fMd  ‘ghe'in af
un vdant puternic.” Duar anwl wurmdtor orasul se wnple iaragi.

reveremd goes on: Never did so many hushands and wives die
re'vitod g2z an pevt  did sot md'ul h2'shndz dnd Qalvz  dul
Pastorul eontinud : (Niciodalad nu an murit agade nadfi barbafi

together never di'! so many parents carry their children with them
Cehey®  név® did sot md'ol pe'niSats Ki'r 38° tsUldee Q16 didm
simulle temei (de-odatd) wiciodutd nu gi-au dus asa de mul{i pd-

to the grave and go together into the same house
¥ 2®  grelv dnd gott *pd»™  im* »* s Im hels
rin(i copiil cw «iin groapd si s'au dus impreuna in aceeagi casd
under earth who had lived together in the same house upon it*“
and® 0%  hu  hidd livd t*:2"»* In a° selm hans “pan 1t “
sub pamadnl cei care lrdiserd impreund in acecasi cusa deasupra.*

Some words

to befall-befell-hefnllen

to bresk out broke-broken
(blL.a"l LLe'ha carlea asupra

(brelk ult brotik) a 12bueni

10 knuw Knew knewn a  §ti,
(noQl nlu. noan) [rrnoaste
to perish (pe'ris) a pieri
to llee fled-lled a fugi
(ri: fed fled)
to swarm (sva:m) a misuna
to leave left-lent a ldsa in nurmd
(li:v  1efe 12n) (u porasi)
to bring-brought-brought a
(brin® brat brat)  [aduce
to give-guve-given a da
(ehiv ghelv ghivn)
fo a1y out (kral uli) a Slriga
1o see-suW seen a redea
(si: sa: si:n)
to shut.shut-shut (sat) a inchide
to Tull fell-fullen a cddea
(ra:l 18l raaca)
to live (11v) a locui
to paint (pelot) a picla
to go on went gone a continua
(zo0t Qént gan)

to believe a crede, socoli
('n':v)

as soon as (dz swn iz) indald ce

to leud led-led a conduce,, duce
(li:d led led) ¥

the crowd tkrutd) mul{imea

10 rumble (rambl) a hurui

{o ring-rung-rung @ suna
(rIn* rio* ran®)

to run ran-run a alerga
tren 1dn rzn)

hot (hit) liertinte

to reel-telt-felt a simfi
(1.l 181t 18i)

to write-wrote written a scrie
(rslt roiit r'tn)

to fill (NM) a wmple

the wife plur. the wives solla

(Qulf) (QisIvz)
to shuke-shook-shuken a scutura
(sv1k sk seikn)

to cuny (kd'rl) @ purtfa

Grammar

Relative Pronouns

(r&" 11y préna‘tins)

1) referring to persuns (1'[iirIn® tu: po'is®oz) referindu-se la per-

soane.
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This is the child fwho (hu:) | speaks Eng Ish care vorbe-
S5 ¢ : that . [ste englezeste.
This is the child |whose mother died (dari) a edrui
. : | mamd muri
These children  two |'of whom | speak Eaglish din eari doi
‘ ) vorbes: englezegle.
This is the child to whom | helongs that ball edruin ii
£z o p apartine mingra
This is the child lwhom you saw in the street pe
. lthal ‘ care ! ai vazul

saw: This is the child you saw in the sireet

2) referring to things (rffd"rin® t* 01n®s) referindu-se la lucrurl

That is the house | ywhich belongs to me care imi
\that apartine
That is the house whose owner died al ecdrei pro-
l prietar muri
The house at the top |'of which | is a lag (llig) pe al earei
viarl e un sleag
This is the house to which | | added another lut edreia
i-am addogat ined un etaj
This is the house which I boueht pe ecare am cum-
sau: | that I bought |parat-o

sau: |-~' I bought

Who si whom se intrebuinteazi, cind e vorbe de persoane
-pe ciind genetivul whose se intrebuintieazi adesea si céind se re-
-fera la animale §i lucruri.

In loc de who (Nominativ)
whom (Acuzativ)

se poate intrebuinja si that.

which (Nomlnativ)
which (Acuzativ)

‘Adicit:
Nom. who (sau that) Nom. which (sau that)
Gen. whose Gen. of which (sau whose)
Dat. to whom Dat. to which
Acuz. whom (sau that )  Acuz. which (sau that).

Formele sunt accleagi atdt la singular cat la plural. ;
Pentru toute trei genurtle exista numai o singura formd.

The gentleman who (that)... The lady (the ladies) who (that)...
The dog (the dogs) which (that).

Of whom (in loc de whose) si of which (in loc de
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oo
whose) se intrebuintcazaa in mod obligator, cdnd e vorba de nume-
raie suu comparalive sau superlative.

These girls three oi whom are sisters... dintre cari trei sunt

surori
Those gentlemen the tallest of whom is my brother... dintre

cari cel mai inalt este tratele men.

The table three legs of which are broken... din care trei
picivare are rupte. ’

Whose pentru ol which.

This table three legs of which are broken, is mine... din care 3

picioare sunt ruple.
This tuble whose legs are broken is mine. Aceastd masd

ale cdreia picioure sunt rupte este a meaq.

2)| pthat® se referd la persoune si la obiecte, insd nu este
' niciodatd precedut de o prépozifiune. Deaceea.
that nu exista la genetiv nici la daliv

» hat® se intrebuintenzéd de preferinid in loc de ,who,
whom* si ,which“

Hthat“ trebue sa lie intrebuintat in loe de who whom
si which aupa un superlativ si the first, the jast:

You are the laziest (le'1z°st) buy that I ever saw

=You are the luziest bcy | ever suw.
Esti baiatul cel mai leneg pe care l-am vdazut

vreodata.
nthat® trebue sa fie infrebuintat dupii all, everything

(tot), nothing, something, anyihing.
L1 All that 1 wish you, is & good health (h&i). 7ot
ceea ce vd doresc este sdndlale
. saw: All I wish you is good health.
Dupd cum se stie, ythat“ este sl adj. si pronume demonstrativ.

That boy is lazy (le'1z). Acel bdial este leneg.
Here are two boys, this one is clever and that one dull (pros/) ,,

Hthat" esle si conjunctie.

I didn’t know that you were so clever
sau: I didn't know you were so clever.
Nam sliut ed esti uldl de inteligent.

4) which (rebue si fie intrebuinfat dacd se releri la o propozi-

flune intreagi .

My friend failed, which bothered me (ba's'd mi) very much
Prietenul mew a gresit, ceea ce m'a nérdjit foarte mult,

Regulid: Pronumele relativ la acuzativ poate li omis, daca
propoziliunea relativa este scurtd, esentiuld §i omiterea lui
nu aduce nici o confuzie:

The house you bougin (ba:t), is i'ery dear (419 ' i
Casa pe care ai cumpdrat- o, e loarte scumpd. 4 1
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That’s the finest cigar | ever smoked

Aceasta este cea mai bund tigard (cu foi) pe care am
fumat-o ereodaltd.

) Daci avem cazul prepozifional, adicii cind pronumele relativ

depinde de o prepozilie, de pilda:

The bed in which you are sleeping. Patul in care dormi
propozillunea poate Ii pusa la sfirsit, adici

The bed which you are sleeping in  Patul in care dormi.

Tot astiel :

6)

The boy whom (that) you are speaking of | de care

= the boy you are spenking of vorbifi
The boy whom (that) you are laughing at | de eare

= the boy you wure laughing at : radefi
The lady whoem (that) You wre speaking to | ecu care

= the Judy you ure speaking to vorbifi

The story which (that) you think of is true | la eare va
== the story you think of’is true l gandifi

Acest caz prepozitional nu trebue sit fie confundat cu cazul
genetiv. sau cu dativ care se formeazi tot ¢u  prepozitiu-
nile of si to:

The girl to whom belongs this ball Fata cdreia ii aparfine
aceasid minge.

The house on the top of which you see a man Casa pe
acoperisul cdreia vedefi un om.

Aceste prepozifiuni, lireste, nu pot li puse la sidrsit.

Observa: Propoziliunea ecesta este patul in care e dorm
poate i, dupi regulele de mai sus, exprimata in engleza astlel :

S ———— —

This is the bed in which | sleep

b) This is the bed  which I sleep in
i This is the bed that | sleep in

d) i This is the bed __ [ sleep in

<what" se pune pentru that which

I can’t approve what you told me. Nu pot aproba ceea ce
mi-afi spus.

What is worst (26:st) is that he won't work (W6:K). Ceea ce
este cel mai rdu, este cd nu vrea sd lucreze,

Max Richrer — Limba Cnglezy 7
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.what“ este si pronume sl adjectlv interogativ.

What do you mean (min)? Ce vrei sd spui? (Intrebare
directd).

I don’t know what you mean. Nu gliu ce prefi sd spunefi
(indirect)

,what" si in exclamatii
What a bad character you have! Ce caracter rdu avelt Dv. !
7) Acela (aceea ete.) care s@ exprimit in englezi lu singular prin

He who (that) told you this, is a liar (lar). Acela care v'a
spus aceasla este un mincinos.

I am speaking ot him who (that) was my friend. Vorbese despre
acela care era prietenul meu.

He whose friend | was is dead(déd). Acela al carui prieten
am lost, e mort,

si la plural :

Those who (that) talk (tick) much, have no time for work.
Aceia care vorbesc mult, nu au timp pentru lucru.

8) Addogdnd - everla pronumele relative who what si la adverb
where generalizim sensul :

Whatever you may say, I don't believe (bili:v) you. Orice afi
spune nu vd cred.

Wherever you may be, I'll tind you. Oriunde veli [i, vd
voin gdsi. ‘

Whoever (hugv®) you may (me1) be, | don't trust (trast) you.
Oricine ati fi, n'am incredere in Do.

Some questions

When did the great plague break out? — What kind of di-
gense is it? How many persons are believed to have perished ? —
What did people do as soon as the Black Death broke out? —
What did poorer people do? — What rumbled through the streets
at night-time ? — What Jid the Ldead man* ery ouw? What did
the man see in Drury Lane? — What happened with thpse that
were ufflicted by this terrible di ease? — What did they paint on
the house ?

Conversation Departure (dipa:ts®). Plecare.

Driver (dra1v‘) drive me to the Jofer. Condu-md la gard, sunt
station, I'm in a great hurry foarte grabil. .

(hea'r1).
We shun't be late, shull we?  Nu vom intdrzia, nu-i aga?
The train is leaving al sIX. Trenul pleaca la gase.
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Porter, take charge of my lug-
guge (terk) (tsadj) (12'ghidj)

Where Yor, Sir?

Where is the ticket-office ?

London, first, single (return).

One pound (paind) ten and
sixpence.

Can | have a through-ticket
to London?

Return-tickets are available
(“Ge’1iI°bl) for sixty days.

Porter, here is my ticket, get
my trunk (trznk) registered !

Let’s go into the wuaiting-room
(into the refreshment-room).

Where can | get in?

Here is an empty carriage
(ki’ridj) but it is locked.
Don’t you find a corner-seat?
Let us go into the sleeping-car

(Into the dining-car)
Is this a through-carrfage for
London ? (fru:) (ki'ridj)
Must 1 change? (tseindj)
How long shall we stop here?
Perhaps (p®hi'ps) you would
like to change places with me?
No, thank you so much, I'm
very comfortable here.
Should you mind my letting
(pulling) down this window
(my opening the window)?
Do you mind my shutting
(pulling up) this window?
This & low-train (fast-train).

There is coming a goods-train,

Here is my receipt (r'si":t).

Porter, take this trunk to the
taxicab. Here is my address.

28

o

Hamal,. ia-mi bagajul.

Ineotro, Domnule ?

Unde este ghiseul?

Londra, intdia, simplu (dus §i
intors).

O lird, 10 gilingi st 6 pens.

Pot sd am un bilet direet la L.?

Biletele de dus gi intors sunt
valabile sasezeci de zile.

Hamal, aci este biletul meu, lasd
sd mi se inregistreze culdrul !

Sa mergem in sala de agleptare
(la bufet).

Unde pot sd md ure in vagon ?

Aci esle un vagon gol insd este
incuiat.

Nu gdsegti un loc in colf?

Sd mergem in vagonul de dormil
(la restaurant).

Este acesta un vagon direct
penlru Londra?

Trebue sd schimb vagonul ?

Cdt timp vom sta aci?

Poate dorili sd schimbati(tseIndj)
locul cu mine?

Nu, va mulfumese, sunt foarte
comod aei.

Nu va supdrafi, dacd deschid
aceastd fereastrd?

Imi dafi voie sd inchid aceastd
fereastra?

Acesta este un lren personal
(accelerat).

Acolo vine un tren de marfd.

lata recipisa mea.

Hamal, ia acest cufdr la trad-
surd. latd adresa mea.

Translate the following

The plnfue we are speaking of in this chapter, is a deadly

disease. — Muny persons that
These persons who (that) are

lived in London, have perished. —
oor, do not know where to go. —

What are you luughing at? — He is the best friend | ever had. —
The girl you spoke to is one of the pupils of this teacher. — The
man who (=that) was running through the streets, was mad (miid)
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(=deprived of reason). — The bell the dead-man rang resounded
mournfully through the stillness of night. — The houses (that) we
saw, were marked with red crosses — The house in which
(= where) he lived, was shut up, because there were some peirsons
in that were afllicted by the Black Death. — Men, women and
chiidren that died, were carried to the grave. — The bed (that)
(=which) I slept in, was clean. — The girl | have been talking
to, is a great chatter-box (tsit® biks) (moard stricatd).

Ascasta ‘este casa in care m'am nascut (born). — Cartea pe
care ai cumpirat-o este foarle interesanti (inferesting). — Vor-
besc despre fata care a venit ieri. — Aceasta este [ala a cireia

pusi s'a spart (broken). — Acesti baieti, dintre care ftrei sunt
inteligenti, inva{d engleza. -— Nu cred ceea ce imf spui. — Acela
care a spart papusa trebue s'o plateascd (must pay it). — Unde
sunt bomboanele pe care le-ai cumpdarat? — Despre ce vorbiti
(Forma progresivd) ? — Aratati-mi patul in care ati dormit. —
Domnul pe care l'ati vizut este nebun. — VA voi trimite masa ale
cirei picioare sunt rupte. — Casa pe acoperisul careia este un
steag este a mea. — As vrea (7 should like)sa mii duc la Londra. —
Ati auzit vreodati (preterite) de ciumii? — Azi era ziua cea mai
ciillduroasa pe care am avut-o vreodatd. — Orice-ati spune nu mai
cred nimic (/ don't believe it any more). — Vezi pe acest domn
care aleargd pe striazi ? Cand a izbuenit (imperf) Moartea Neagra ?
— Caleaua pe care afi cumpdrat-o de la biacan este delicioasa. —
Micelarul (butcher) cu care am de aface (to deal with) este un
om cinstit (konest). — Imi pare rdu (/'m sorry), trebue (/ must)
sit plec acum, — D-ta mi-ai dat o carte ale cirei pagini sunt mur-
ditrite (soiled). — Cartea la care te uitl (to look at) contine (con-
tains) poezii (poetry) si o voi da aceluia care citegte cel mai
bine. — A cui carte este aceasta? — Toate ceea ce spuneli nu
este adevarat. — Acestea sunt cintecele fsongs) pe care ea le
cintd. — El avea patru fii din care cel wal tdndr se numea
Carol. — Acest scriitor (writer) al cirui nume este acum bine
cunoscut, a scris un mare numir de romane (novel).

13" (Thirteenth) CHAPTER

Pronunciation: § §i ts — sound.

$ shape short inglish section she portion
selp sat i'nfglis séksn §i: pasn
forma scurt enylezd secfie ea portiune

ts teacher chair picture literature cheese
ti':ts® ti® pr'kts® 't rits® tsi:z
profesor scaun tablow  literaturd brdnzd
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MORE FUNNY STORIES (mou® [»'n1 std'riz).
1) He: What do you call (kil) a real typical (ril ta'ip’k°h) girl ?

El: Ce numegli un adevdrat lip de fald.

She: One who prefers an heir (i) in the castle (ka:sl) to a

castle in the air (i®).
Eni : Una care preferd un mogtenitor in palat decdt un palat
n aer.

Notice The heir (i®) moglenitorul gi the air (ii®) aerul se pronun{i la
fel, deei e vorba aci de un joc de cuvinte.

2) A man dropped his wig in the street, and a boy who was fol-
Un om pierdu peruca sa in stradd gi un bdial care mergea

lowing close behind him, picked it up and handed it to him.
. aproape dupd (b'ha'ind) ¢l o ridied si i-o0 restitui.

+Thank you, my boy"“, said the owner (0'iin°) of the wig, ,you
Multumesc, bdiete " spuse proprietarul perucii, ,tu esti pri-

are the lirst genuine (dj¢*nruin) hair-restorer I've ever seen !
mul adevdral .restituitor de pdr* pe care l-am vdzul vreodatd I

Notice: to restore (risty:) a restitui, a da inapoi (peruca) se poate
referi ta perucd dar gi la pdr (un mijloc de a face sid creasea pirul).

3) , To our silent heroes”, little Willie read (r&éd) from the memorial
wEroilor nogtri tdeufi®, citi micul Willi pe placa comemo-

bronze.
rativd.

.Pa, what are silent heroes (sa'1l°nt hi'°roiiz) ?*
Tdticule ! ce insemneazd ,eroi tdcufi?"

sMarried (méd'ri’d mén) men”, said pa.
Bdrtafi insurali®, spuse tdticul.

4) Boy: ,Dad (didd) what is meant (mé&nt) by the mother tongue
(mad® tan*)? X
Bdiatul: Tdlicule, ce insemneazd limba maternd #*

Papa: ,Sh—S8h, my boy. Don't start her (doiint sta:t hi:) I
Tatal: ,s—s bdiete. N'o pune in migcare |*

Notice. — mother-tongue 1) limba malernd 2) limba mamei. — Un joe
de cuvinte,
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5) President: ,What do you think of the new (niu) tower-clock
(ta'u“ klak) ?
Presedinte . ,Cum gdsifi (ce gdndili despre) noul eeasornic
de turn "

Prolesor of Architecture (a'kitéktsT): LIt is a very striking
ornament®.
Protesorul de arhitecturd . Este o podoabad foarte bdtdtoare”

Notice : to strike struck struck 1) a bate, a sunea (ceas).
straik  strzk  strak 2} a bate in oehi (deci ol Jor e
cuvinte).

6) .The real thrill (ril) fr1l) was, when | made sixty cannibals
Cu adevdral emolionant era, ednd am tacut 60 de canibali

run (rzn) all alone (“lotin)!* — JBut how did you do that?*
sd alerge numai eu singur! LJDar eum ai fdacut accasta’?

asked one of the spellbound (sp&'lbaand) party. — .Well,
intrebd wnul din vrajita (cu gura edscald) societate. — WEh

I ran and they all ran alter me!"
bine, eu tugeam yi ei toji au alergal dupd mine !

7) The Lady: ,So you are really one of the striking miners
(stra'tkin® ma’'n‘z) ?
Doamna : ,Deci D-ta egti intr'adevdr unul din minerii

grevigti #*
The loafer (lo'ti®): ,Yes I'm what they call (ka:l) one ol the
Lenesul : JDa. Fu sunt ceea ce ei numesc unul dintre
pioneers (pai‘ni'z) of the movement. | went on strike (stra’tk)
pionerii migcdrii. Am incepul greva acum
twenty-three years (1iz) ago and have never given in yet (1&().
doudzeci §i trei de ani §i nu am cedal incd niciodald.

Some words

the heir (i) mogtenitorul to pick up (pik 2p) a ridica
the air (i°) aerul to hand (hiind) n da
to drop a cddea, a ldsa sd@ cadd to marry (mi'r1) a se insura
the hero (hi":ron) eroul to think - thought - thought a
to mean meant-meant a desemna vink fat - tat  [gandi
mi:n mént mént to strike-struck-struck a bate
to run-ran run a alerga, fugi stralk strzk strzk
ran rin ren to strike (stralk) a face grevd.

to give in-gave-given a ceda
ghiv  ghelv ghivn
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Some wise and wilty sayings Cdteva vorbe infelepte si
spirituale
All the best men are optimists (Standley Baldwin)
Tofi oamenii toarte buni sunt optimigti,

Hall the food Americans eat (i:t) is tinned (Lord Askwith)

Jumdtate din alimentele pe care Americanii le mdnédncd sunt
conservatie,

The great step forward (1i':**d) in the development of life was
Marele pas inainte (progres) in desvoltarea viefii nu a lost

not by (ba1) cowmpetition (k*mp‘ti'yn) but by co-operation (kodp*-
prin concurentd (rivalitate) ci prin cooperatie. [re'1stn).

(Bishop of Hereford)

Grammar

Passive Voice (pd'siv vois) Conjugarea pasivd

Conjugarea pasivi se formeuzii cu ajutorul auxiliarului To be
cu participiul trecut al verbului respectiv. .

Present I am sent sunt trimis —you are sent — he is sent, etc.
| am not sent — Am [ sent? — Am | not sent ? — etc.

Preterite | was sent eram (fui) trimis — you were sent —
he was sent, ete.

I was not sent — Was I sent? — Was [ not sent? ete.

Perf. comp. 1 have been sent am fost trimes — you have been
sent ete.

I have not been sent — Have I been sent? — Have
I not been sent?

Pluperfect 1 had been sent fusesem trimes — | had not been
. sent etc.

Had I been sent? — Had | not been sent? — ete.

Future | I shall be sent voiu fi trimes — You will be sent efc.

I shall not be sent — Shall I be sent 7 — Shall I not
be sent ? ete. !

Future I | shall have been sent voiu fi fost trimes.
I shall not have been sent — Shall I have been sent, etc.
Shall I not (shan't 1) have been sent? etc.

Cond. 1 1should be sent. Ag /i trimes.—I should not be sent? ete.
Should I be sent? — Should I not be sent? — ete.
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Cond. 11

[ should have been sent Ag i fost lrimes ele.
I should not have been sent — Should T have been

sent ?— Should I not (shouldn’t ) have been sent ? ete.

In limba familiard se intrebuinfeazit in loc de to be &i verbul
to get got got in acest caz ca auxiliar.

My fountain-pen got spoilt
She got tangled in the wire
(1a'r). &

Some examples

Pentru gdtit ea intrebuinfeazd
o sohd electricd.
An electric stove is used by her.

Ea va curdfa camera de baie
madine.

The bath.room will be tidied
to morrow (by her).

Ea si-a ldeul toatd treaba
singurd.

All the work has been done
by hersell.

Ea ar curdfa covoarele, dacd
ar avea un aspirator de
praf.

The carpets would be cleaned
(by her) if she had a vacuum-
cleaner.

Za ar Ii curdfat cenuga din
sobd, dacd ar fi avut timp.

The ashes would have been
raked out from the stove, il
she had had time.

(£i) ii spuneau sd fiarbd un ou

She was told to boil an egg.

They had been told to leave.

He had been severely punished.

This book is nowhere to be
found.

There is a street being mended
just now round the corner.

Stiloul meu s'a strical.
Ea se incurci (fu incurcati) in
sdrma.

For cooking she uses (lu':z's) an
electric stove (stotiv).

0 sobd electried e intrebuinfatd
de va.

She will tidy (ta'id1) the bath-room
{o-moryrow.

Baia va li curdfatd mdine (de ea.

She has done all the work hersell.

Toatd treaba a fost ldeuld de
ea insigsi
She would clean the carpets, if
she had a vacuum cleaner
(vik™ m) (Kkli:n®).
Covourele ar fi curdfate (de e«)
dacd ar avea un aspirator.

She would have raked out the
ashes from the stove, if she had
had time.

Cenuga ar 1i lost curdfald din
sobd, dacd ea ar fi avut timp.

They told her to boil an egg.

Ii se spuse sd fiarbd un ou.

Li se spusese sd plece.

El tusese grav pedepsil.

Aceastd carte nu poale H gd-
sitd nicdieri.

Se repard o stradd tocmai acum
dupa colf. '

Conjugation:
prégre'siv

Progressive

(Duration) (Continuous) Form
dure’is’n - KntI'ni**s fazm

Dupit cum s'a explicat in Capitolul 5 aceasti forma exprimi
o actiune care dureazii, progreseazil.
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Examples for the Present Tense
(I go to the olfice every day) Md duc la birow in fticcare zi.
insd
I am going to the office (»i i'lis)
1 am looking for a governess
for my children.
Where are you staying now ?
The gentlemen are playing
cards in the next room,
I've called to try (tral) on that
suit (stat) you are making
for me.

Ma duc la birow (sunt pe drum).

(En) caut o guvernantd pentru
copii mei.

Unde locuifi acum?

Domnii joc (acum) cdr{i in ca-
merd aldturald.

Am venit sd fa: probd cu cos-
tumul pe care il lacefi pentru
mine.

Aceasti formii se lntrebuintea_zii adesga, chiar daca nu e
vorba de vreo duratie, in limba familiard, mai ales pentru o actiune
in viitor:

Vi voiu trimite carneacu primul
transport si duba va pleca
tocmai acum,

Trebue sd plec acum,

I'll send you the meat with
the first delivery, and the van
is just going now.

1 m'ust be going (=I must ba

Le voi spune ¢d miine plee fam

ofl).
'l tell them I'll be leaving
sd plec).

(li":vin¥) to-morrow.

Continuous form preterite. Forma progresivi imperlectul.

He .was dining at a restaurant El lud prdnz intr'un restaurant

and while he was sipping his
colfee a stranger (strelndj®)
stole him his overcoat.

§i pe cdnd igi sorbea cafeaua
un strdin ii furd pallonul.
(o'tv koiit)

Acum 2 luni am dat mdncare
orcului giceasul meun a edzut
in albie.
Pe cdnd mergeam la birou, a
inceput sd ploud.

Two months ago | was feeding
the pig and my watch fell
into the trough (tra:f).

While I was going to the ollice
it began to rain (reIn).

Forma] prozresivi Perlectul
compus,

Continuous forme Past Tense.

That's just what I have been Tocmai aceasta am dorit-o.
wanting.

Have you ever had an accident
while you have been driving
your car?

Which are your qualities for
the place as tramear con-

ductor ?

Ali avnt vreodatd un accident,
ednd afi conius masina Dv. ?

Cari sunt calitdtile Dv. pentru
locul de incasator la tramvai ?
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I have been working in a sar-

Am lueratl intr'o fabried pentrv
dine packing establishment.

ambalatul conservelor de sar-

dele.
I haven't been feeling quite Nu m'am simfil toemai bine.
(kuar‘t) well.

Continuous form pluperfect. Forma progresivi. Mai mult

ca perfect.

This man who hadn’t been
working much fime asked
now for a job,

The breeze (bri:z) (=light wind) Vantul ugor devenise¢ din ce in

had been getting stronger ce mai pulernic.
and stronger.

Acest om care nu lucrase mult
timp, ceru acum o ocupafie.

Continuous form future tense. Forma progresivit Viitorul |

What shall you be doing ? Ce vrei sd faei acum?

Continuous form conditional I. Forma progresivii Optativul 1

I should be informing you

V'ag informa despre aceasta
about this.

(mereun).

Continuous form imperative. Forma progresiva Imperativ.
Let us be solving puzzles (si'l- Sd ne apuedm sd deslegdm
vin® pozlz)! enigme!
Continuous form infinitive. Forma progresivit Infinitiv.

I didn’t think you would want N'am crezut cd ali dori sd ge-

to be sitting thirteen at table, defi cu 13 la masa!
sir!

Verbele carl exprimi sentimente nu se pun la Forma Pro-
gresivii, ciicl ele exprimit o actiune care dureazi prin natura lor.

I Joved her for many years Am iubil-o mulli ani din toata
from my very heart (ha:t), inima, acwm o urdse, o detest.
now | hate, | detest her.

Continuous form passive voice. Forma progresiviila pas

Present Participle : being sent fiind trimes.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
36

107

Past Participle: having been sent,

Would you mind (=do you mind) giving me your book ?
va rog, dati-mi cartea Dv.

Sorry (sarf), | can't, it is just being bound (bi'In® batnd).
Imi pare riu, nu pot, tocrnai acum se leagd (este la legat).

When a railway is being formed, many obstacles are often
Cdnd se construeste o cale ferald, multe piedici trebue sd fie

to be removed.
adesea inldturate.

A thin individual (ind'vi'd"™l), who was being pressed consi-
Un individ slab care fu presal g§i f[deut cu mult mai

derably thinner in the tram-car crammed with people could not
subtire intr'un vagon de tramvai ticsit en lume, nu putea sd

get oul.
se dea jos.

Imperative corespunde cu forma infinitivalui:

Be quiet (bi:kua’t’t) Sd Fii linigtit! — Write this letter! Serie
aceastd scrisoare!—Let us go! Sd mergem !— Go! Mergi
(Mergi D-ta. mergefi Dv., mergeli voi)! — Let him go!
Lasd-l sd plece! — Come here! Vino aci!

Don’t make such a noise (s2ts® nolz)! Nu faceli atdta sgomot?

Don’t do that! — Nu face aceasta! — Do not talk (tick)! Nu
vorbifil

Don’t be angry with me! — Sa nu ftifi supdrat pe mine!

Don't be in suclpa hurry! — Sd nu vd grabifi asa!

Don't forget what I've told you! — Nu uila ceea ce {i-am spus !

Dupit cum se vede, si auxiliarul to be se construeste aci cu
auxiliarul to do, dar numal la imperativ negativ, dealtfel
nu: | am not angry with you.

Much — many — a great deal — a great many —
a lot of — lots of — plenty of.

much (mxts) mult(c) a great deal (dil) foarte mult
(very much)

many (mi'ny) mudfi, mulle | a great many foarte mulfi (muite)
(very many)

a lot of foarte mult | lots of [foarte mult.

Ea bea muit vin. She drinks much wine (a great
deal of wine)
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Cidt cerefi pe aceastd camerd?

Cdte sticle cu bere afi badut
. ?

You talk too much and make
too many mistakes (mistelks).

El are foarte multe parale.

Vd mul{umese (asa de mult)!

I have as many friends as you
(have).

El nu are atdtea case ca mine.

Eanu citegte asa mult ea mine.
Cred cd cheltuifi toarte mulfi

bani.
Eu am cumpdral toarte muite

carti.

37

How much do you charge for
this room "
How many bottles of beer did

you drink ?

Vorbifi prea mult gi facefi prea
multe greseli.

He has (got) very much money
(plenty of money).

He has a lot of money
money).

Thank you so much!

Eu am ol aldafi prieteni cdfi
aveli §i Dv.

He has not so many houses as |
(have).

She doesn’t read so much as [ (do).

1 think you spend a great deal
of money.

I bought a great many books
(plenty of books).

tlots of

Conversation

I'll take a room in an hotel (boarding-house)

Vreaw sd iaw o camerd intr'un hotel sau intr'o pensiune.

Can vou recommend me an
hotel ?

I think | can.

Why didn’t you let me know it
before you came to London?

As 1i putut sd gdsese penlru
Dv. o camerd intr'un mic
hotel Irumos.

Da? Am vrul sd vd rog, dar
nu voiam sd vd deranjez.

I should have done it gladly.

Va mulfumesc foarte mull.
N'ave{i pentru ce.

Let us look for a suitable
(s1u’t°bl) place somewhere
near where you want to be.

0, mi-ar_place foarte mullt.

Tmi Lrebue o singurd camerd
aci cam pentru o lund.

Avefi una liberd?

Imi pare rdu, D-le, vom avea
o camerd liberd numai
sdptamdna viitoare.

Puteti sd-mi  recomandafi un
hotel ?

Cred ed da.

Dece nu mi-afi comunicatl a-
ceasta indinte de a veni la
Londra?

[ could have found for you a

room in a nice little hotel.

Could you? I thought (tit) of
asking you but I didn't want
to give you the trouble.

As fi faeunt-o bucuros.

am very much obliged to you.
Don't mention it (méns'n).

St edutdm un loe potrivit un-
deva aproape unde dorifi s
stafi.

Oh, I'd like that very much.

| want a single room here aboul
for a month.

Have you oné€ vacant (ve'tk'nd) ?

I am very sorry, sir (si:). we
shall have a room vacant only
next week.
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Acesta este ghinion (bad for-
tune) dar sunt multe aife
hoteluri.

Avem una la primul etaj si
una foarte drdgufd cw baie
la al doilea ctaj.

Pol sa le vdd?

Prefer aceastd odaie, este
drdgu(a, mare gi erpusd la
soare,

Patul pare sd fie bun.

Aveti o somierd, o saltra de
Lind, cearsaluri curale, o
plapumd (Ka'unt® peln) gi
trei perne.

In odaie se aftd un gilonier,
0 masd, cdleva scauvne, un
birou si un fololiu.

Cdt costd odaia?

3 stlingi pe zi.

Sioce este en mdanearca ?

Cred ed as prefera pensiune
complecta.

Cred ed voiv lur  aceastad
camerd, este desinl de drd-
gula, mare si aerisitd.

Avefi dreptate.

Cidnd pot sd viu?

Ovricind doriti, putefi dormi
aci ln noapte, daed vrefi.
Foarte bine, voi trimile lu-
crurile mele in eursul dupd-

amiezei.

Cred ed va veli sim{i bine aci.

Sigur eca da. Este locmai
ceea ce am doril.

Aecum, mergem jos en liftul

Pe aci, vd rog, D-le,

Nu wrefi sd vedefi (aruncafi
0 privire la) altd camerd?

Dela aceastd [fereastrd aveti
o vedere frumoasd asupra
Londrei.

38
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That Is hard luck (ha:d l«k), but
there are plenty of other hotels.

We bhave one on the first floor
and a very nice one with bath-
room on the second floor.

May [ see them ?

I prefer this room, it Is nice,
lurge and sunny.

The bed seems (si:mz) to be good.

You have a spring maltress, a
wollen mallress, clean sheets,
a counterpane and three pillows
(pY'louz).

In the room there are o cupboard
(kzb*d), a table, some chairs, a
writing-table and an armechair.

What is the price of the room?

It is five shillings a day.

And what about meals (mi:lz) ?

I think I'd prefer full board.

I think I'll take this room.
It is quite nice, large and airy.

You're quite right (kua'st ran),

When can | come?

Whenever you like, vou ean
sleep here to might, il you will.

Very well, I shall send in my
things in the course of the
alfternoon.

I think you will be very conior-
table here.
[ am sure (su®) I shall, It's just
what | have been wanting.
Now, we'lll go down in the Jift.
Will you come this way, sir (si:)!
Won't you have a look at
another room ?

From this window you get a
fine view (viu) over London
(l='ndn).

Some more exercises (kz®salz'z) for the practice (prii’ktis)

of compound tenses.

Acegli ingineri au construil
cdile ferate.

These engineers (tndjni'*z) have
formed the railway.
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Aceste edi ferale aun lost con-
struite de mulfi ingineri.
Aceste edi terate se construese

acum.
Mam grdbit asa de mult !
Pasagerii din tranvai au fost
sufocali de wer stricat.

Aceste mdrfuri
vandule.

Au fost vdandute aceste mdr-
furi ?

Dece n'au fost vindule mdar-
furile?

nn aun fost

Ea nu ar (i venit, dacd ar li
stiut aceasta.

Ar 1i venit ea, dacd ar [i
tost invitald la masd?

Ea a pldns toatd ziua.

Nu as i spus aceasta.

Fratele meuw a cumpdral o
casd.

Aceastd casd a fosl cumpda-
ratd de el.

Casa ar 1i lost vanduld.

Nu v'afi fi vdndut casa?

Casa n'ar 1i fost vdanduta?

Aceastd casd se construegte
acum.

Casa se construia ltocmai
ednd razboiul izbuenise (im-
perfect).

Aceste datorii nu vor fi pld-
lite niviodatd.

A plouat toatd luna (houl
manh),

39

This railway has been formed by
(bal) many engineers.
This railway is just being formed.

[ have bheen in such a hurry!

The passengers in the tramear
have been suffocated (sa'i®
keitid) with bad air.

These goods have not heen sold.

Have these goods been sold?

Why have these goods not been
sold ?

(saw: Why haven't these goods
been sold ?)

She would not have come, if she
had known this.

Would she have come, if she had
been fnvited for dinner?

She has been crying the whole
day.

I should not have said this.

My brother has bhought (bit) a
house. )
This house has been bought by

him.
The house would have been sold.
Should you not have sold your
house ?
Would the house not have been
sold ? (Wouldn't the house...)
This house is being built.

The house was being puilt, when
the war broke out.

These debts (déts) will never be
paid.

It has been raining the whole
month.

Read and translate the fcllowing.

e took his ticket at the booking-office. — Alter about (cam)
five minutes the porter shut the doors. — ‘The ticket was taken at
the booking-office. — This house would not huve been sold, if
the owner (oun®) had not wanted money to pay his debts. — These

letters have been sent to London.

-—— What are you going to do
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now? — When | was going to the theatre (%i't%), it began rai-
ning. — Havent you been in England for much time ? — He has
been sent to America. -—— Would he have been sent to England,
when he had wanted it? — Wouldn't you have gone to the post-
office, if yon had had a letter to be registered ?.

Am cumpirat citeva mere. — le unde ali cumplirat aceste
mere? — Aceste pere sunt cumpirate din piati — Prunele au fost
cumpirate de pe stradd, — Eu n'as fi cumpiirat aceste caise, —
Aceste piersici n'ar fi fost cumpirate de mine. — Eu scriu o seri-
soare (tocmai ucum). — Seriam o scrisoure, cénd el a intrat in
camerii. — Aci se consirueste o cusd, — Aceastd casi a fost con-
struith de un inginer. — Mai multe case ar fi fost construite, daci
n'ar fi izbuenit razboiul. — Vino, Mary, si mergem in orag. Am
nevoie de cateva lucruri foarta urgent (very badly). Mary: Bine,
ce doresti si cumperi ? — Mai intéi asi vrea s cumpér o carte pentru
ziua de nastere (birthday) 1vi Carol. — Atunci s mergem numai-
decdt (at onee), cici nu vom avea mult timp de pierdut (to lose),
este chiar (already) unsprezece si un slert si trebue (I must) sa
fiu acasi la douasprezece. Macelarul spune ci are sit {rimeata
carnea cu primul transport (delivery). Ea a spus viinzatorului
cii-i trebuie (fo want) calea §i ceai. — Aceasta este carlea lui
Carol. dar nu-i place s citeased in ea (in if). — Si mergem in
sala de agteptare si si luam un pahar cu bere la bufet, mi-e sete
i trenul nu pleacd acum. — Nu fi supiirat pe mine! — Si nu
faceli atdta sgomot! — M'ag i dus la librar (fo the bookseller's),
dar nu am avuat timp.

14" (Fourteenth) CHAPTER

Pronunciation j si dj-sound

i pleafure measure

ple'i© me'j®
pldcere mdsurd
dj large sponge page Jack John Jane George

la:dj  spzndj peldj djik djoiin djein dji:dj
mare burete  pagina

THE GREAT FIRE OF LONDON (fa1* “v Lz'nd®n). Marele
foc din Londra.

1) What happened one year ufter the Great Plagne? One year

(h)gat hii'p'nd  Ton 1T atIC A% grell plelg fizn  1i*
Ce sa intamplat un an dupd ciwma cea mare ? Un an
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2)

3)

after the plague, another disaster befell London, In 1666 (one
ait® ¥ pleig  “na® diza'st® bilg'l  12'ndn in a2n
dupd eivma alld nenorocire cdzi asupra Londrei. In 1666 una

thausand six hundred and sixty-six) there wus a very dry and
fm'uz'nd siks hz'ndrid dnd sU'ksti-siks »4° u‘z © ve'rl dreal and
mie gase sule saizeei gase era o vard foarte useald

hot summer, the streets were narrow and crooked, the houses
hit s«'m® N ostricts  0a® nia'rou dnd Keu:kd 3 ha'ns'z
st lierbinte, strazile erau mguste si intortochiate, casele

built close together were made of wood and covered
bilt klonz t°ghe'd® 0i® meld “v ao'd  dnd kz2v'd

clddite I. aproape wna de alla crau lacule de lemn gi acope-

with straw. On the second of September a terrible fire broke out.
o'y stra: an d° sek®nd ‘v s°pté'mb® © 1e'ribl fm1® brouk aut.
rite cu paie. La doud Septemuvrie nun groaznic foe izhueni,

Why do people say ,the Great Fire"?
nal du: picpl  ser " greit fal’
Dece spune lumea .  Focul Cel Mare*?

Because there has never been seen neither belore nor alter it
bikd:z  di®  hiiz név®  bin siin nan® o b nd oraftt
Pentrucd n'a fost niciodatd vazut, nici inainte nici dupd, wn

so  great a flre_.
son greit © far’
un asa de mare floc.

Where did it break out?
ad* did 1t breik aat
i'nde _a izbuenil acest ioe?

It broke out in a baker’s shop near the Thames. A very good
It brouk aft In © be'tk‘z sip ni® " timz “ ve'rl gud
A izbuenit intr'o brutdrie lingd Tamisa. O foarte bund

description of this fire is given by Evelyn in his Diary . ,All
disker'pts®n “v 51s fal® 1z ghiv®n bal €viIn  In his dai"r1 il
deseriere a acestui foe e ldeuld de E. in agenda lui- Tot

the sky was ol a fiery aspect like the top of a burning oven
5 skal u°z v © farcel dspekt laik »* tip ‘v © bd"nin* 2vn
corul avea un aspect de loc intoemati ea cogul unui cuplor

and the light was seen for forty miles around Tor many nights.
ind »° lait 0°z sicn i [t mallz ‘ra’tod 1@ mé'nl nals
arzdand st lumina era vazutd 40 de mile imprejur mulle nopfi.

Ten thousand houses all in one flame. The noise :_md cra.g:king
ten fa'nz’nd haus'z &l I Gzn flelm »°  wnolz dnd kri'kin®
Zeee mit de case toate intr'o singurd flacdrd zgomotul §i
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and thunder of the impetuous flumes, the shrieking of women
and Sandr ‘v o 1mpe'ths  fleimz & sritkIn®  “v {ii'm°n
pardulul gi vuetul Hdedritor impetuoase, fipetele femeilor

and chlldren, the hurry of people, the Tall of towers, houses
dind tsi'lde®n 3 bh2'rr Cv opicpl »° fal ‘v tati’z ha'os'z
st eopiilor, imbulzeala oarmenilor, prdbugirea turnurilor,

and churches was like a hiduous storm and the air all about
and sz 0z ladk @ 'd®  stam dnd 3 4% 31 “ba’at
caselor, bisericilor era ca o ingrozitoare vijelie si aerul peste

was so hot and inflamed that at last one was not able to
0% sott hit dnd nfle'tmd it °t last uxn 0z nit ebl tu
tot era aga de fierbinte §i aprins incdt in cele din urmd

approach it, so that they were forced
‘prouty 1t sou hit del ndA® fast
nimeni w'a putul sd se apropie de el astfel cd au fost fortafi
to stand still and ‘el the flames  burn on
tu stind stil and let »°  fleimz  bin an

st se astdmpere §i sd lasd ldedrile sd ardd mai departe,

which they did for two miles in length and one in breath.
ur'ts  ser did fa: tu mallz In lén® dnd Gzn In br#)
veeace ldcean doud mile in lungime §i una in ldrgime.

What did people do?
nat  did picpl  du:
Ce fdeeauw oamenii?

The noise deafened their ears and the blazing flames dazzled
3 nolz deé'l'nd  dE*® iz dind " ble'zin® flelmz di'ztld
Sgomotul le asurzia urechile gi fldedrile strdlucinde le orbiau

their eyes. A black column of smoke streamed into the country
ai*  alz  ° blik Kd'l'mn *v smouk striimd  int" ° ke'ntr1

ochii. O neagrd coloand de fum se inlindea in fard in
about fifty miles long. So people fled from their capital.
‘ba’ut M'ft1 mailz lon* sou pitpl  fled fram da®  ki'pit?

lungime cam de 50 de mile. Astlel lumea fugidin capitala lor,

The country roads were crammed with homeless people
b kz'ntr1  rotidz 0d°  Krdmd an  fra’'itnd  pipl
Drumurile de fard erau ticsite cu lume (drd cdpdidiu

and the river Thames was covered with boats with frightened
ind » r'v’ timz Uz ke'vid Ul boiits un  fra'tt*nd
si rinl Tamisa era acoperit cu bdrei cw lume infricogatd

people and pieces ol furniture (si mobile).
pizpl  dnd pis'z ‘v [0 n'lg"
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5) Was the sun to be seen under the black smoke? The sun
iz »° san tu bi: sin  o'nd® " blik smotk " s7n
Era de wvdzut soarele sub fumul negrut Soarele
shone through the air filled with smoke with a colour like blood.
gon  fru: i @° fld @iv smotik Qid ¢ kal®  lalk blad

6)

7

8)

straluei prin atmosiera plind de fum cu o coloai v ca sangele

How did people stop that fire?
hat did pi:pl  stdp ait  far®
Cum a stins lumea acel foe?

They blew up entire rows of houses with  gunpowder,
ael blu: =2p inta'l® rotiz ‘v hausz 0r's  ga'npand
Fi au aruneat in aer siruri intregide case cu praf de pusca

thus making gaps that the Hames couldn't overleap.
sas  me'tkin® gips bt a°  flelmz kadnt  ouvelitp
astlel fdednd lacune peste care fldedrile pu puleau sari.

How many days did the fire rage?
hat mi’'nl delz did 8¢ fa)l® reldj
Cdte zile a ars focul cu furie?

The fire raged about for Tour days.
3¢ far® reldjd ba’ut fi: 1&:  delz
Foeul bintui aproape timp de patr> zile.

What had been destroyed?
@it  hid bi:n distro’yd
Ce a lost distrus?

Thirteen thousand houses, eighty-nine churches and lour
6o%ti"n  fa'uznd  ha'tsiz eIt nam tgottslz  dnd i
13.000 case 89 biserici §i patru

hundred streets. That was, sure enough, a great calamity,
he'ndrid steists  adt 0z sur ‘no'f ¢ ogreit  kfli'mity
sulg de strdzi. Aceasta a fos!, intr'adevdr, o mare nenorocire,

but it turned to be a blessing aiterwards, for the remains of the
bat W tond  tu bi: © bl&'s®  aitidz & 8 rmemz ‘v »°
dar a egil sd fie o binecuvantare mai ldirziu, caei resturile

Plague were utterly destroyed and the city became a healthy
plelg  0a“ o'l d'stro'ld  dind »° s'tl b'ke'tm © he'l0
ciumei an fost en totul distruse si Londra deveni un orag
town, the new streets were much broader, more breezy and
tanin a° nlu stricts 0i°  mety brad® mow®  brizl and
sandatos, nowile strazi eraw cu mull mai largi, mai aerisite i
enjoyed the healthful influences of the sun and air.

‘ajo’sd  »° he'lorl  Influ‘ns’z ‘v ° sen dnd i*
se bucnran de influenfa sdndtoasd a soareluisi ale aeruwlud.
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Some words

to happen (hipn) a se in-
tiimpla
to build—built—Dbuilt a cldadi
bild bilt
to befall—belell — belallen «a
cddea asupra
bl bife’l bIS'I'n asupra
to muke—made—made a face
melk meld meld
to break out—broke broken
breik aut brouk [a izbueni
neither... nor (nald® na:) wnicei,
niet
o see—saw—seen a vedea
8i: sd: siin :
to give—have—given a da
ghiv ghelv ghivn

to- burn—burnt—burnt a arde

bé:n bi:nt bo:nt
to shriek (sri:k) a fipa
the row (ron) sirul *
entire (*nta’t*) inlreg

44

to stand—stood—stood a sta
stiind stid stad

the length (1€n*0) lungimea

the breadth (bré&f) ldrgimea

to deafen (défn) a asurzi

to dazzle (ddzl) a orbi

to flee—fled—fled a fugi
ili: 1led fled

to frighten (fra'it°n) a inspdi-

mdanla

to shine—shone—shone a strd-
saln $in san [luci

to blow up—Dblew—blown a face

sd sare in aer
blott 2p blu: blotin

to destroy (distro’t) a distruge

to enjoy something (“njo'y)
a se bucura de ceva
to become — became — become
a deveni
bike'm b'ke'tm bikz'm
healthy (hé&'l0l) sandtos (oasd).

Grammar

Dative with ,to* and without (ida'at—/drd) ,to“ (Urmare).

Dupi ecum sa vizut mai inainte, dativul se exprimé cu aju-

torul prepozitiunii to.

This house belongs to my father.

tatdlut meu.

[ give this book to my father, not to my sister.
aceastd carte latdlui, ni sorei.

Aceastd casd apartine

Am dat

Dacii insi avem verbe, care de obiceiu au douit complemente

(de lucru:, la acuzativ si de persoane: lau dativ), de pilda:

»Dau

0 carte fratelui meu®, si dativul nu este accentuat, se intrebuin-

teazi dativul fari (to).
inaintea acuzativului.

The pupil showed (soud)

Elevul arata

Dar acest dativ farda to trebue sd stea

the teacher a flower
dativ fdrd to acuzaliv
profesorului o floare.
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Daei spun

The pupil
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showed a flower to the teacher.

Elerul aratd o floare profesornlui, (gi nn unei alle persocioe),

accentul eade pe ,teacher”

Some exemples : (toate verbele mai jos intrebuingute auw 2
complemente,

I give

I lend

I bring

I pay

I teach

I' ve shown
She told

May | offer

Who writes
He forgives

Send

unul Ia

9

acuzativ (luerul),

iar altul la dativ (persoana).

!'mll\‘ Ii ri to

| my friend

yo r brother
my sister
you

this boy

her

her sister

his Iriend

me
you

my father

' a book

gome money
a present
my debts
English

my rooms

i story

a eup of tea?

a letter”’
this answer

a flower

Duir o ecarte
prietenului nici.
Imprumut firate-
lui D, bani.
Adue sorei
wn eado.
Vii platese deto-
riile mele.
I'redan acested

meie

 Iwdiat engleza

[t ardlat
oddile mele.

Ea povesti sorei
i v poveste.

Pot sa ofer prie-
tenulni Dr. o
ceased en cafea r
Cine imi serie o
serisoare’”

El v iartid arcest

. FAasSpuns.

Trimite tatalui

meu o floare.

Daci complementul drept (de lucru) este it, datival lird to
se pune dupa acuzitiv:
Give it to me, not to my sister!

Give it

me!

Di-mi aceasta’

insd

Transformation into the Passive Voice
Fjecare propozifiune cu un verb tranzitiv

(ndica un verb

care cere un complement la acuzativ ca a da (o carte), a (rimife
(un pachet). a bea (bere} poate fi transformati in pasiv.

I send a parcel (pas'h

Euw trimit un pachel

Pasiv:

Pacheltul este trimes (de mine) The parcel is sent (by me).
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Complementul drept (la acuzativ) (pachetul) devine subiectul
propozitiunii pasive.

Tipic pentru limba englezi este cii se poate forma pasivul
in doua feluri la verbele cu douda complemente. FFiecdre dintre
cele douir complemente atdat cel in acuzativ cidt i cel - in datly
poate deveni subiectul propozitiunii pasive.

The boys showed the teacher a flower | Bdiefii ardtau pro-
 fesorului o loare,

Transformat in pasiv:

l

! O lloare era ard-

tatd profesorului,
sau :

2) | The teacher was shown a flower | Prolesoruiui i se

L ardld o floare.

|
1) | A flower was shown (to) the teacher

Nr. 2 nu se giseste in alte limbl si se numeste Pasiv per-
sonal. Limba englezi preferi pasivul, pe cdnd cea francezi, de
pildi, prefera aetivul:

A man had ordered one dozen oysters, but he was given
only eleven. Un om comandase o duzindi de stridii, i s'au dat
insd numai 11,

I was forbidden to speak to him Mi s'a interzis sd vor-
bese cu el,
(On m'a délendn de
parler avec lul).
She was told to boil an egg ! s'a spus sa riarbd
un ou.
(On luf a dit de faire
cuire un oeuf).
The servants in this establishment are forbidden to receive
- . gratuities,
Chelndarii in acest restaurant n'au voie (chelnarilor i
s'a interzis..) sd primeased bacgisuri,

Cand verbul are un complement prepozitional (a rdde despre),
el poate forma si in acest caz un pasiv personal, prepoziliunea
punfindu-se dupd verb, devenind o particula :

They sent for the doctor == The doctor was sent for
Ei au trimes la doetor S'a trimes la doctor

They have not slept in this bed. Zi n'an dormil in acest pat.
== This bed has not been slept in. Nu s'a dormil in acest pat.

They huve not spoken ol this question.
N'au vorbit despre aceastd chestiune.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946
47

118

This question has not been spoken of.
Despre aceastd chestinne nu s'a vorbit,

Compara ;

|
| The gentleman |1 spoke to

| Domnul cuw care ane vorbit
The lady 1 laughed at

Doamna de care am rds

What is this made of ?

Din ce este tdeut acveasta?
\What are you laughing at?

De ce rdzi?

Little (singular) mic, pufin — few (i) (plural) pufini, pufiine
a few cdfiva, cdteva
little =— small, not great, not big: a little child
= not much a little wine
little (mic) Comparatie: smaller mai mic — smallest cel mai mic
familiar: : littler littlest
little (mic) Comparatie: less mai pufin — least cel mai putin

My brother is smaller (littler) than my sister.
I drink a little wine, you drink less wine, he drinks the

[least (li:st) wine
at least cel pufin — at last la sidrgil

few (Iu) putini — fewer (M°) mai pufini — fewest cei mai putini,

There are fewer towns in Scotland than in England.
Many are called, but few are chosen. Mulli sunt chemafi,

|dar putini sunt alesi
a few ecdfiva (cdteva): a small number

A ate a few eggs yesterday. Am meincal cditeva oud ieri
few — not many, restricted in number.

He came a very few minutes later fuarte pufine minute
[mai tdrziu

Conversation. Getting up and dressing. Seularea si imbrd-
carea.

At what o'clock shall 1 wake La ce ord sa vd destepl mdine

you to-morrow morning? dimineald?
I'll get up at six. Vreau sa md scol la sase.
Did you sleep well” Afi dormit bine?
I had a very good (bad night. .-u(n ar;ut o nouaple foarte bund
rea).

You get up early (i:11) (late) Do. v seuldali de vreme (Ldrziw).
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What do you do first after get-
ting up?

I go to the wash-stand (bath-
room). 1| wash mysell with
cold (warm) water and plenty
of soup. Then I dry myself
with a soft (rough) towel
(raf tail).

Do you comb (kotim) your hair ?

SJertainly (s6":1°nl1) | do, I comb
it with a comb and brush
(brag) it with a hair-brush,
then | clean my teeth with
a tooth-brush, 1 clean my
nails and rinse my mouth.

1 want to shave,

Would you like to have the
barber?

No, thanks, | shave myseli.

This razor (reiz®) does not cut
(cuts badly).

Have you not a razor-strap ?

There is no water left in the
bottle for me to rinse my
mouth with,

Bring me another jug of water.

Give me a pair od scissers
(s1'z%z).

I want to cut my nails.

I go back to the bed-room
where | put on my clothes.

After taking off my pyamas, |
put on my drawers (drd"'z),
a pair of trousers a waistcoat
and a jacket

I put on my shoes.

What about with the shirt (§6:t) ?

Sure, |1 put on a line shirt, a
collar and a neck-tie of silk.

Here is your hat and a pair of
gloves.

48
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Ce faceli mai intdiv dupd scu-
lare?

Md due la lavabo (baie). Md
spal (pe mine) cu apd rece
(calda) si mult sdpun. Apoi
ma usue (sterg) ew un prosop
moale (aspru).

Dv. vd pieptenali parul?
Desigur, ew il piepten cu un
piepten gi il perii
cu o perie de cap,
apoi imi spal dinfii cu
o perie de dinfi, imi curdf
unghiile gi imi cldtese gura.
Vieau sd md bhdrbieresc.
Vrefi sd vind
Irizerul ?
Nu, mulfumese, md barbierese
singur.
Aecest brieiu nu taie
(taie rdu).
Naveli o eurea (de ascufit) ¥
Nu mati este apd in stield pentru
mine ca sd-mi clilese
gura cu (ea).
Adu-mi ined o cand en apd.
Dd-mi o foarfecd.

Vreau sd-mi laiu unghiile.

Md intorc in dormitor, unde
md imbrac.

Dupd ce mi-am scos pijamaua,
md imbrac cu chilotii, panta-
lonii (tratiz'z) o vestd
$1 0 haind.

Imi pun pantolii. ,

Si ee este cu cdmaga?

Desigur, imi pun o edmasa fru-
moasd, un guler §i o cravala
de mdtase.

Aci este pdlaria Dv. si o pereche
de manugi.

Read and Translate the following

The English in the world (06:1d) (lume).

You must (trebue) make o voyage (volid]) to see what part
the English play (ce rol joacd) in the world. Let us suppose
(s"potiz) you are on board a steumer (sti:m* vapor). Go wherever
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(oriunde) you will see the English flag. British ships will be Tound
(gdsite) on every see (mare). — When you come into a port and
vou go ashore (“sa: — pe nseat), you will meet (intalni) British
sailors (marinari). All over the world the English language
(linguidj) is spoken. — In the course (kis — cursul) of your vo-
vage you will soe, that a great number of English ships are laden
(la:dn — inedreate) with coal (koul — edrbuni). — English coal is
sent all over the world. — Other (=x°) ships are laden with cotton
(katn) goods (gadz — mdrfuri). They were made in the large
towns of England. Britain (brit°n) is one (uzn) if the great work-
shops (ui:kgaps) (atelier) of the world.

Dati aceasti floare sorei mele. — Ea mi-a povestit (to tell)
ceea ce se intimplase (lo happen). — Dali aceasta carte [ratelui
meu, iar nu sorei mele. — Ziarele pe care le-afi trimes unchiului
(unele) Dv. sunt vechi. — Ti s'a spus (You have been told) si
taci (fo be silent), — Baietilor le este interzis (forbidden. — Cons-
truefie personald) sia facdi atdta sgomol. — Ei au ris de tine
(odatd cu activ si altd datd cn pasiv) — Am biaut numai putind
bere. — Pufini au venit. — Am midncat numai citeva felii de

dine. — Acost balat este mai mic decit celdlalt. — Foeul izbucni

intr'o brutirie. — Aerul era inciircat cu fum. — Resturile ciumel
a fost distruse. — Tamisa era acoperiti cu lumea care era foarte
speriata. — In bircile lor erau si mobile. — Aceasta a fost o mare
nenorocire. — Casele erau cladite foarte aproape una de alta. —
Strazile eran inguste si intortochiate. — I{i ariit o carte frumoasa. —
O carte frumoasa a fost pe masi. — Vi s'a aritat o carte Iru-
moasi (2 traduceri: 1) Subject ,a book” 2) Subject ,you"). — Ei
au ris de mine. — Transformati aceastii propozifiune in pasiv. —
Ka a lucrat. (Forma progresivil) toati ziua. — Ce ai sii faci mdine
cu ,,/ am going*“). — Ciite case au fost recladite (rebuilt)? — Au
ost distruse foarte multe biseriel. — Al vazut vreodatd un foc
mare ? — Ciind te-ai sculat azi? — Am avut o noapte foarte proasta
(bad). —- Unde este pratul de dinti (tooth powder) pe care I'am
pus (pu!) pe masi? — Nu mai pot (can'l) si plec, este prea
tarziu. — Am s vii mai dau putlin peste (fish). — incotro va du.
celi? — De unde veniti? I s’a spus sa fiarba un ou. .

15" (Fiiteenth) CHAPTER

Pronunciation. La fel se proaunti, desi se scrie diferit.

i a —. u seurt
latter (14't) cel din urma bun {bzm cozonae
hat (hét) pdldrie . enough lne'ly destul
carrot (kd'r®t) earold butter (bz"t°) wnt
salad (si'l°'d) salatd jug (djzk) oald
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a sore throught (si:fra:t)
dureri de gat
d I caught a cold (ka:t “kould)
l am rdeit
e fulls (fa:ls) el ecade

Pronunciation of terminations

ous s tremendous (trimé'nd®s) colosul

ious “s  previous (pri':v°s) de mai inainte — obvious (6bv's)
clar

cious s's gracious (gre’ls‘s) — pretencious (priténg’s)

tion sn  station (ste'ls*n) — section (s¢ksn)

ous s marvellous (ima"vi°s) minunat

cial §°1  commercial (K°mo':sl) comerecial

tinl 5"l essential (“s¢'ns‘l) — partially (pa”s©i1)

tude tiud gratitude (gra't'tinid) recunostingda

sion j‘a  occasion (*ke’fj‘n)

sion £'n  version (viig®n)

ision 1j°n collision (K°I1'j{"n)

tury <°r1 century (sé'ns‘ri) secol

sure | pleasure (ple"j®) pldeere — measure (méj") mdsurdi

geon dj'n pigeon (pldjin) porumbei

tnin  t'n  curtain (Ko."n) perdea — mountain (ma’unt®n) munte

ty tt  liberty (Wb lLibertale

Iy I (neacceninal-adverbe) happily (hi'pilt) fericit

Iy Inl  (aceentnat-verbe) reply (ripla'i) rdspunde

ale eIt (verbe) hesitate (he'z'teit) sovai

ate it /substantiv si adj) separate (s¢’prit) despdrfii —
magistrate (ma’djistet)

ture 5" picture (prkts®) — foeniture (F6":nis") wmobilar

ain  'n(°n) freaceentnal) bargain (ba'gh'n) tirg — villain (vil°n)
derbeden

ain  ein (accentuat) regain (r'ghe’in) — regdsi

our “r  honour wn) onoare — endeavour (‘ndé'v®) strdadui

ure “r  failure (fe11%) gresgeald

age idj average (¢'vridj) medinu — cabbage (ka'bidjl varza

or ° visitor (v1zit°) razor (re'iz) — motor (mo'in®)

cal K1 musical (miu z'k"l)

er L father (fn:) fatd — wother (mzy°) mamd

ers “z  [lathers (fa:a®2) tafi

ness n's  eraziness (kre'1zin's) nebunie

less |'s hopeless (ho'tplis) fard speran{d.

SOME MORE FUN (sam ma: fan).
A broad hint (“ brdit hint). O lectie cu tile.

Two gentlemen who were plaving cards at a club (klzb) were
Doi domni care jucau cdrfi la un club erau
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very much (mazts) annoyed (“no’id) by (bar) other (z»*) members
foarte mult plietisifi de alfi membri

who stood behind (btha'tnd) their chairs and interested themselves
care stiteau in spatele scauncelor lor i se inleresau

in the game (gheim). Finally (fa'inl1) one of the players (pler‘z)
de joc. In sfargit unul din jucatori

asked a spectator to play the hand for him until he returned.
rugd pe un spectator sd joace in locul lui pdnd ce el s'ar in-

The spectator took the cards (ka:dz), whereupon
toarce Spectatorul lud cdrfile si dupa aceasta

(0é'r°pi’n) the first player left the room. Soon (su:n) the second
primul jucdlor pdrdsi odaia. In curdnd al doilea

player followed (fi’lotid) the example of the first. The two
Juedtor wrmd pilda primului. Cei doi

substitutes (sz'bstitiuts) played for some time, when one of them
inlocuitori jueau de cdtva timp, cdand unul din ei

asked the waiter (iie'11®), where the two original (‘ri'djn®l)
intrebd pe chelndr unde cei dot originali

players were ,They are playing cards in the next room, sir",
Juedtort sunt. Ei  joaca cdr{i in odaia aldturatd, D-le,

was the waiter'’s reply (ripla't).
a fost rdspunsul chelndrului.

2) Customer (kd'st*'m®): .Walter (0e'1°). [ notice that the servants
Clientul : Chelndr, eu observ cd chelndrii

(s6":v°nts) in this establishment are forbidden to receive (r'si".v)
in acest restaurant n'auw voie sd primeascd

gratuities (gr'tin'it'z). Waiter (solemly): _Sir, ever since my
baegisuri. Chelndrul (solemn): ,U-le, toldeauna din

earliest (6":1°°%t) childhood (tsa'lldhnd) 1 have been noted Yor
cea mai fragedd copilarie eu am fost cunoscul pentru

my dgisobedience. I broke my mother's heart (ha:t) through (iru:)
neascultarea mea. Am sfligiat inima mamei mele din canza

it. I... Thank you, sir (s6:)!*
aceasta. FEu... Vd mulfumesc D.le !

8) Insult (i'nsz1t) to injury ('ndj*r) (injury paguba) (Insult—insulta,
batjocura).

SWhat a fool (fwl) I was, when | married you!* groaned
,Ce prost am fost, cand m'am insurat cu tine!" olla
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(grouind) the disillusioned (dis'liu’j°nd) hushand (ha'sb®nd) —
deziluzionaltul bdrbat.

LOh, Tknew it all right (a1 rait) said his wile, ,but 1 hoped
Oh, stiam aceasta exact spuse nevasta lui, ,insd speram

1 could improve you (‘mpru'v)”.
ed ag pulea sd te lac sd progresezi*,

4) Obvious (d'bvis). Erplicafie clard.

Some one approached (“pro’iitsd) one of the attendants in the
Cineva se apropie de wunul dintre pdzitorii menajeriei

travelling menagerie — ,Can you tell me, what that hump
ambulante (m'nid’dgcr). Poli sd-mi spui pentru ce este

(hamp) on the camil's back is for? he asked. — The keeper
acea cocoase pe spinarex cimilei? inltrebd el. Pazitorul

(ki":p®) scratched his ear (skriitgd his i) — ,What it's for 2"

igi sedrpind urechia. «Pentru ce este?"
he murmured (mé:m°d). — ,Yes, what use (Tu:z) has it?"
mormdi el. Da, ce scop are ea”

— Well, it's very useful (1u'zil), sir. The old camil wouldn't
LElL bine, ea e foarte folositoare, D-le. Bilrdna cdmild n'ar

be much use withoat it (ala'it), ,vou know". — ,But why not ?*
avea multd veloare ldrd ea sd §tii*. — Dar dece nu?

— ,Why not!* exclalmed the keeper in surprise (s“praiz).
— Dece nu !* striga pdzitorul  surprins.

Well, you don't suppose people would pay to see him,
LER bine, nu cumva va inchipuili cd lumea ar pldli s'o vada

it he hadn't got an hump, do you ?*
daed ea nu ar avea o cocoage, nui aga¥r*

5) Marrlage (mi'ridj) with love is entering a heaven (h&vn) with
Casdtoria din dragoste inseamnda a finlra in cer cu

one's cyes shut, marriage without (awa'fit) love is entering a
ochii inchigi, casdtoria rara dragoste inseamnd a inira in

hell with them open (ipn)
iad cu ei deschigi.

Grammar

Reflexive pronoum (rifle’ksIv pro'tnain)

Pentru a accentua pronumele personale eu, tu etc. sau sub-
stantive se intrebuinteaza sufixul—self (plural—selves).
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I'l do all the work in the

house myself.
You cannot do that yourself.

He himself speaks English
very well.
Every one for himself and

God Yor all.

She herself would like to bave
the children with her.

The doyg itself has ecaten (he
bone (botn).

[Let us take care (kel®) of
ourselives !

You yourselves have told this
lie (1:1).

They can do it themselves.

53

Lu insumi voi face toald treaba
in casd.

Nu poti face aceasla tu insufi.

E! singur vorbegte engleza .
bine.

Fiecare pentru sine gi Dumnezen
pentru tofi.

Ea insdsi ar vrea sd-si aibd
copiii cu ea,

Cdinele singur a mdancat osul

Sd avem grije de noi ingine !

Voi insivd afi
minciund.

Ei pot face aceasta singuri.

spus aceastd

Defective Verbs (d'ie'klty viibz)

Verbele delective sunt verbele care nu au toate formele de

conjugare :
J can (could) I may (might) ‘ I shall (should)
(kin) (kad) (mel) (malt) l (sil) (sud)
pot puteam pol puleam trebue trebuiam
cunt in stare am rvoie
am pulere ‘

I will (would) | 1 must ‘ 1 ought (to)

(arl) (na’'d) {(mast) | (a:t)
wrean voiam | trebue | ar trebui

Ne ocupim in acest Chapter numai de I can §i 1 may.

| can (could) rea..

Pol (puleam) sd cilese.

(Am invdfat
sd citesce).

You can (could) do this work. (7u) po(i (puteai) face aceasla

incrare. (Ai destuld putere).

He can (could) swim an hour. (£1) poate (putea) inola o ord.
We can (could) speak English. (Noi) putem sd vorbim englezd

You can (could) lift up this weigh.

(am itnvdfat englezd).
(Voi) puteli (afi putul) sd
ridicali aceastd greutale.

They can (could) come to—day. (Ei,elr) pol (putean) veni azi.

] cannot

(can’t) come to—day, I am ill. Nu pot veni azi. sunt

bolnav

I could not (couldn’t) do this work, it was too difficult. Nu
puteam sd fac aceastd lucrare, era prea grea.
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| may (might) do this. dm (aveam) voie, pot (puteam) sa
fac aceasta.
You may (might) be right. Poate cd ai (aveai) dreptate. (Poli,
puteai sd ai dreptate).
He may (might) play now. (El} poate (putea), are (avea) voie
sd se joace acum.
We may (might) read this novel, (Noi) pulem (puteam), avem
(aveam) wvoie sd cilim acest roman
You may (might) repent it. Poate ed regrelafi aceasta,
They may (might) fall down. Se poate (putea) cd ei cad jos.

Can | come? Pot sd viu? May [ come ? Am voie sd viu ?
Can I not come (Can’tI come) ?  May [ not come ?
Nu pot sd vin? N'am voie sd viu?

Defectives verbs au regule speciale de conjugare. Sunt defective,
peniru ca au forme numal la prezent §i preterite, in special :

1) Ele nu se conjugd cu alte auxiliare (o be, to have, (0 do)

I cannot swim — Can | swim? — Caa’t | swim? /drd ,to do*™
2} Persoana a freia sing. nu adaoga—s.

He can read — she may play.
3) Nu auw infinitiv

a putea: to be able (elbl) a fi in stare (inlocuind verbul
defectiv) (dar nu cumva ,to can").

@ avea roie:. to have the permission, to be permitted.
1) Sunt urmate de un infinitiv fara ,to“
He can do it — May I offer you a cigar (s'ga’)?
5) Nu au niciodata un complement drept
El poate aceasta: He can do this (dar nu ,he can this“).

6) Fiindcd verbele defective existi numai la Prezent si Preterite,
" trebue si luam alte expresii pentru formele care lipsesc.

I can inlocuit prin. | am able (sunt in stare).

| cannot 5 » | am unable (not able).

I may " « 1 am permitted (allowed-‘laiid).

| may not » | am not permitted (allowed).
Pot inota [ ean swim (=I am able to swim)
Puteam [ could swim (=1 was able to swim)
Voiu putea sd inot. I shall be able to swim (Voiw fi in

stare sd inot).

A§s putec sd inol. [ should be able to swim (Ags fi in

stare sd inol).
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Am putut sd inot.

55

| have been able to swim (Am fost in

stare sa inot),

Putusem inota.

I had been able to swim (Fusesem in

stare st inot).

Voiu 1i putut sd inot.

| shall have been able to swim (Voin fi

fost in stare sd inot).

Ag i pulut sa inot.

| shonld have been able to swim (Ay /i

fost in stare sd tnotl).

Ai voie (pofi) s'o laci.

You may do it (= you uare permitted to

do it).

Puteai lace aceasta,

You might do it (= you were allowed

to do it) (= you have the permission),

Vei putea sd faci.
Ai putut s faci.

You will be permitted to do it.
You have been permitled to dgo it ete,

Some examples (practice) in form of conversation.

A putea.

Putefi sd vorbifi engleza?

Da. — Nu,

Poate cd aceasta este ade-
vdarat,

Pulefi sd mda vindecali de
sfordit ¥

Nu sarifi la conclusii (nu
tragefi conclusii prea re-
pede), putefi sd cddefi foarte
rdu.

Dragostea poate 11 oarbd,
dar poale sd vd spund de
obiceiu deosebirea intre un
scump inel de logodnd gi
unul ieftin.

Nu prea putea [i descris ca
stralucitor si edl de mult
incerca nu putea gdsi o
ocupalie.

Oricdt de bogat ar [i nu
poate pldti datoriile Dv.

N'am putut sd-l ajul.

Nu vom pulea face aceasla.

Pot sd va dau o bucald de
Iripturd ¥

Nu pot areasta!

Nu a avut voie sd plece.

To ba able.

Can you speak English ?

Yes, | can—No, | cannot (can’t).
That may be true (tru:).

Can you cure (ki) me of sno.
ring (sno'arin¥)?

Don’t jump (djemp) to conclu-
sions (k°nklu’s‘nz) you might
get a nasty (na:stl) fall,

Love may be blind (blamnd), but
it can usually (1’jl1) tell you
the difference between (b'tdi:n)
an expensive epgagement ring
and a cheap one (igi:p Q=zn).

He scarcely could be described
as brilliant and try (tral) as he
might he could not find a si-
tuation,

However rich he may be, he
cannot pay your debts.

1 have not been able to help
him.

We shall not be able to do this.

May | help you to a slice of
joint?

I cannot do this!

He was not permitted (=allowed)
to leave. -

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2015



Max Richter
What a Pleasure to Learn Real English! 1946

Conversation.

Please, is this the way to the
post-oifice ?

You are in the right way.

Would you Kindly tell
whether I am far from...

Must | wrn to the right or to
the lelt ?

Go straigl

Be so kin
town-hall.

Get up that street till you come
to the market-place and then
turn to the right (rai).

You cannot miss the way

It is but a short way round.

Which is the shortest (best)
way to the Tower-Bridge ?

How far is it from here?

It is a Utile more (less) than a
kilometer.

me,

on (strert an).
as to tell me the

To ask the way.

56
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A intreba dupd drumul.

Vi rog, este acesta drumul la
postd?

Suntefi pe drionul bun.

Binevoift a-mi spune, daed sunt
departe de...

Trebue sd md duc la dreapla
sau la stinga?

Mergefi dreptl inainte.

Fifi aga bun sd-wmi spunefi
drumul spre primdrie.

Mergeli in sus pe aceastd stradd
pdnd ce ajungefi la pia{d §i
apoi mergeli la dreapia.

Nu puteti gresi drumul,

Este numai un mic ocol.

Care este drumul cel mai scurt
(bun) la Tower-Bridge.

Cdt de departe este de noi?

Este ceva mai mult (putin) de
un kilometru.

Read and translate the following.

Urinare din Chapter 14: You leave the port and are on the
open sea again (‘ghe’in) (iardsi). One morning you will see a

big warship (Dd:gip — vas de razboiu).

is a

The flag tells you that it

British warship. What is it doing in these distant seas? It

shows (souz) (arata) the other nations (nel§nz) the power (pan‘)
(puterea) of Great Britain (brit°n). England is the mistress (mls's)
or the sea. What is Greater Britain? Look at the map and you
will discover that nearly (nill aproape) the quarter (kad:t) of
the whole globe (hotil gloub) belongs to Great Britain. It has
been won (0zn) for England in the course of centuries (stnts’riz).
England is the greatest Empire (¢mpart®) of the world (26:1d).

Nu pot si vd spun aceasta. — Nu am putut sd vorbese,
biiietii faccau atdta sgomot. — Potl sit citesti aceastd carte, daci
vrel. — Ei nu au avut vole sit iusd. — Pol sa vi servesc cu O
bucatii de peste? — Poate ci aceasta este adevirat — Eu voi
avea grija de mine insumi. — Ea insisi a mancat prajitura.
— Insusi profesorul nu a putut si rezolve aceastd problema (to
solve o problem) — Fiecare pentru sine, Dumnezea pentru noi
toji. — Dece nu ati putut s& veniti la aniversarea mea? — Dol
domni jucau cérti intr'un elub, — Vreli sa fitl bun s& jucati pentru
mine (mina pentru mine) ? — Cine a intrebat pe chelndr? — Pofi
si primesti un Dbacsig? — Desigur! — Ce prost am fost cAnd
m'am insurat cu tine! — Nu existh o sofie (wife) mal buna pe
lume deciit mine. — De ce te scarpini la ureche? — Ce vezi pe
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spinarea cimilei? — Puteli si-mi spuneli, dece camila are co-
coase ? — Nu am putut sa ascult (lo obey) pe parintil mei. — Vi
se interzice sit luali baesis. — Nu luati ziarele de aci (Don’l
remove). — Poate cit sunteli un profesor bun, dar nu cred aceasta.
— Cred cit el nu va gisi drumul. — Acesta este drumul la ba-
lamuc (lunatic asylum lun‘tik “sa'Tim)? — Da, d-le, mergeli
drept inainte si apoi la dreapta. — Cunoasteti pe acest domn
— Da (Nu) — Aceastii doamna esle rau dispusa (lo be in low
spirils), pentrucit nu poate su se ducd Ia teatru, are dureri de
cap (to have a headache - hi'delk). — Barbatul ei (husband) o
riielt {to caleh a rcold), tuseste (lo congh—Kkzl) si sora ei are
dureri de dinti, trebue si se duca Ja dentist. — Probabil ca en a
méincat prea multe bomboune (sweefs). — Dentistul | a scos
(to pull out) doi dinti.

16" (Sixteenth) CHAPTER

Pronunciation. Se pronunia la fel,

i —t —d —id
turn inloarce thanked called elhemat olfended ofensal
nerves (no':viz) (tiinkt) (kald) (“fe"ndid)
curtain perdea dropped edzu! played jueal Wanted dorit
(ko'"1°n) (drapt) (pleid) (na'nt'd)
virtuous wished dorit  raised ridical proceeded procedal
(v £5"z) (aIst) (re1sd) (p"si'sdid)

EXECUTION OF MARY STUART (eks'Ktu"s"n “v mi’™ 1 stwt).

Mary Stuart, the unhappy queen of Seotiand was sentenced
mise1 su™t o 2nhid’pr kvien  fv <kd' 1'nd 0oz se'nt®usd
Maria Stuart, nefericita regindg a Scofrei a lost condamnalda

to death for having consplred against the life
U oden  la hit'vin® Knspa’t“d ‘ghe'lnst 8 Jall
la moarte pentru (vina de) a li complotat impotriva rviefii

of Queen Elizabeth of England. When this sentence was notitied
ey kvi:n  zb™  Cv Yoglnd  uén  d1s s&'al'ns  waz no'ut'inid
reginei Elizabeta o Anghei. Cdwl neeasta sentin{d a fos! edusa

to “dary, she was not at all dismayed, she even expressed her
t* watel si: ez pat °t &1 dizmeld  sic iva 'kspré’st  hii
la cunostinfa Mariei, ea nu a tost deloe inspadimdnlata, chiar er-
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gratitude to Heaven for thus bringing to a speedy end
gra'Utiucd ¢ hévn @ d2s  br'ngin® (" © spiddY  &nd
primd mulfumirea ei cerului pentrucd astfel a pus capdl mai

her sad and lamentable pilerimage and miseries,
ho: siid ind ld'mnt*vl prlgrimidj dnd mr's“riz
repede Uristului si lamentabilului peregrinagiu si mizeriilor ei.

She said death would be most welcome to her. — Last evening
i s&d dé’ aa'd bii moast 4&ikxm (* ho: la:st " vpin®
Ea spuse ed moarlea i-ar li foarte bine venitd. — Ullima seara

Mary supped sparingly, as her manner of living was, then wrote
ma'rl s2pt  spi’*r'a®1 ds hi: md'n® v li'vio® 0’z sen ot
Maria mdned putin, dupd cuem era felul ei de a trdi, apoi scrise
letters of farewell to her relatives in France, distributed the few
I8z v I@™0& ' hé: r&t'vz in frams  diste’blutd 3° e
scrisori de ramas bun rudelor ei in Franfa, impdr(i cele edileva

valuables which she still possessed among her servants and

vii'llu®bls ur'ts  sic sl pSze'st ‘ma’'n® hé: s6':vents  dind
lucruri de pref pe care le mai avea printre serviloarele ei §i
took leave of them. She then retired to rest
ik liiv v 3m i dén ritu1d tu rest

igi lud rdmas bun dela ele. Apoi se retrase casa se odihneascd

at her usual time, but got wp after a few hours' sleep and
t ho: Yojvel talm bat git =p af® ° flu  a'0%z slip énd
la timpul ei obignuil, insd se sculd dupd citeva ore,de somn

spent the rest ol the night in prayer. Towards morning she dressed
spént »° rést v 3° pult in pre'l®  13dz ma"nin* §i: diest
si pelrecu restul nupfii in rugdciune. Spre diminea(ad ea se¢ im-

herself in a rich frock of silk and velvet, the only one
hi:se'If In ° ritg Irdk “v sLk and v&lvit oi o'tnll 43n
brdaecd cu o bogatd rochie din mdlase gi calilea, singura

that she had reserved to hersell. Leaning on two gentlemen she
dit gii hid rizovd " hé:sElf litpIe* an tu; dj¢’ntlmn sl
pe care §i-0 rezervase pentru sine, Sprijinindu-se de doi domni

passed into the great hall of the castle. At the bottom of the -
passt Trot" 3 grelt hal °v ° kasl dt 3 bitm v °
ea lrecu in sala cea mare a castelului, Jos la
stairs the master of her household took an aifecting leave of her

sta°z 2° ma’sl® °v hi: ha'tshotld tok dn “'ktn* liiv v hé:
scard geful curfii ei igi lud un migedtor rdmas bun de la ea gi

and burst into an agony of griel complaining o his hard fate in

dnd bist I'nt" dn ég°nl v gri:t k°mple’inta® ®v hiz ha:d fext in

izbucni intr'o criza de durere sulleteascd plingdndu-se de soarta
Max Ricbter — Limba Eoglexd . ']
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being destined to carry the account of such a mournful event to
bitn* dé'stind tu Kd'r! o ‘ka'tnt °v saty © manil  ‘v&'nt °
lui grea de a fi destinat sd dued raportul unui eveniment atat

Scotland. In the hall which was full of people was erected the
ska'tl°nd 1 »° hal arts 0%z ful ‘v pipl iz  re'ktd "
de jalnic in Scofia. In sala care era plind de lume, era ridicat

scalfold covered with black ; but Mary saw all these preparations
ski'fold ka'ved @ blik  bat md"r' 8d: &l skz prépre'isoz
esafodul acoperit cu negru,; dar Maria privea toate aceste pre-

for death with a perfect composure ol mind.
fa: den ars ° potkt k'mpo'ag® °v malnd
gdatiri de moarte cu o desdvdrgild liniste a spiritului.

Belore the executioners performed their office, the Dean of
bifd:  »f  eks*kin's'nz pld:md A a'is  »®  dim v
Inainte ca caldii sd-si indeplineascd funcfiunea lor, Decanui

Peterborough thought it his duty to admonish Mary of her faults,
Pi"t°baroit 0a:t 1t biz diu’'tl tu “dmd’nls md’r1 °v ho: falts
de P. a socotit ca o datorie a lui sd reprogeze Mariei gregelile ei,

that she might repent of them and implore the mercy of Heaven ;
dat si; mait ripe'nt °v se¢m dnd Impla’t ¥ mo”st ‘v héevn
ca ea sd se caiased ae ele si sd implore mila cerului;

but she declared that she, as a Catholle, could not hearken to him
bat gi: d'kle'wrd dit sic z ° ki't*I'k  kod pat ha'ken (* him
insd ea declard cd fiind catolicd ea nu poale sd-l asculte

and falling on her knees repeated a Latin prayer. She then began
ind 1a")in® an ho: niiz  rprid ¢ li'to prer®  si: d¢n bigin
si cazind in genunchi repeld o rugdciune latind. Ea incepn

to undress herself with the aid of her women-servants, who burst
tu «'ndrés hos'@ll ars o exd °v ho: ar'mén so'vents  hu: bost
atunci sd se desbrace cu ajutorul servitoarelor ei care izbucnird

into tears and lamentation. But Mary reminded them of the priemos
mt* ti'z  ind I°m*nte’1sn bat ma’*rl rima’ind'd d&m °v »* pri'mis
in lacrimi si tdanguire. Insd Maria le aducea aminle ldgdduiala

she had given to the Dean, that they should be silent. Last of all,
gl: hild ghivn t* ¢ diin d»at »der sad bi: sa'1i“nt last “v il
pe care o daduse Decanului, ed ele vor [i linistite. In cele din

Mary laid her head on the block and the executioner severed it
mi'r1 jeld ho: hed an »°  blik dnd »i  eks'kiu'y'n® s€'vid 1t
urmd M. igi puse capul pe butue §i cdldul il despdrii

with two strokes of his axe. Then he held it up in his hand and

ars tu: stroiiks °v hiz diks aén  hii heéld 1t «p In hiz hiind iind
eu doud lovituri ale toporului lui. Apoi Ul ridicd in mand st
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the Dean cried out: ,So perish all the Queen of England’s enemies!"
8¢ diin kraid adit sod p&'riy & o° 'koiin v Y'n*gl°ndz &n°miz
Decanul strigd : ,Astlel pier tofi dugmanii reginei Angliei!™

No voice save that of the Earl of Kent conld answer. The rest of
noil voIs selv dit “v di 61 °v ként kad a:ns® b rést °v
Nici un glas alard de acel al contului de K. nu pulu sd rdspundd.

the spectators continued silent, being incapable at the moment of
¢ sp&'ktenz K'nil'nlud sali®nt biln® Inke'Ipol “t 3* motim‘nt v
Restul spectatorilor au ramas tdcufi neliind in stare in acea clipa

any other sentiments but those of pily for and admiration o! the
&nl o2  s&ntm‘nts bat do0z v pI'a la: dnd ddnire'ly’n v 3®
sd aibd alte sentimente decdt acelea de mila §i admirajie pentru

dead queen.
déd kuin
regina moartd.

Some words

to conspire (k°nspa'l) a com-
plota

to notify (no'tlifa)) a face cu.-
noscul

to bring-brought-brought a a-
duce (brin* bra:t bri:t)

speedy (spi:d1) grabit (a)

to dismay (u'zme't) a inspai-
mdanta

. to sup (szp) a cina

to distribute (distri’biut) a im-
parfi

to write-wrote-wrillen a serie

(ralt roat ritn)

to complain (k°mple’'in) a se
pldange

to pass (pa:s) a trece

to possess (p‘zés) a poseda

to take leave (tetk litv) a lua
rdmas bun (tuke-took-taken)

to retire (r'ta'\°) a se retrage

to get up (get got-got) a se scula

to spend-spent-spent a pelrece,
cheltui

I dress mysell (dris malsg'll) ma
imbrac

to lean-leant-leant a (se) sprijini

(li:n Jdot ldm)

to burst-burst-burst (bd:st) a iz-
bueni

to carry (kd't') a purta, aduce

to see (si:) saw (si:) seen (si:n) °
a vedea
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Grammar

lowards - {a.dz
I
to+ tu U
[ el o
info = 1l
i/ ‘»,
) Sram &
. j:rnm g
sala

auf of aul v

Aceasti gravurd arata intrebuintaren prepoziliunilor celor mai
de seami in raport cu locul:

1) On the house there is u flag. P’e casd se gdscsle un sleag.
he houseisan aircraft. Deasupre caseieste un avion.,

2) Over t
(d°kra:ft)
2) He goes towards the house. £l merge spre casd (in direcfia...)

(ta:dz)
4: She goes to town (taiin). Ea merge la oras.

’

5) 1 walk (step) (go) into the house. lnutru in casd.

(0dk)
t) He comes from town. El vine din oras.
7) He steps (zoes) (walks) out of the house. Ll ese din ecasd.
§) Under the house Is a cellar. Sub casd se gdasegte o pivnifd.
walk) through the garden. Merg prin grddind.

9 1 go (
10j | am in the garden (house). Sunt in grddind (casd).

11) Beside the house there is a green tree (tri:).
Lingd casd se gdsesle un pom rerde.
12) At the wall there are many pictures.
Pe perele se gdsese multe tablouri.
13) I go up to the second floor. Md ure la al doilea etlaj.
14) | come down from the second flat.
Md cobor dela al doilea elaj.
15) | go across the meadow (mé&'doun).
Merg prin livadd (deacurmezisul)

The reciprocal pronoun (rsi'prik®l prina‘un).

Acest pronume exprimi o acliune, relatie mutuala (expressing
mutual — miu'ti’l — action or relation)

each other saw one another unui pe altul (unii pe al(ii)
iits  a'd¢ flan “n2"»°
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1) They don't love each other LEi nu se inbese. (Unul nu in-
beste pe altul)

2) They love themselves insemneazi : Ei se iubese (ficcare
pe sine insugi, sunt egoigsti)

3) They love them insemneazi : Eiii inbese (pe alle
persoance),

The newly-married husband and wife quarrelled and broke a lot
ol plates at each other’s head.

Barbatul $i sofia now edsdtorifi se certan si igi aruncan 0 gra-
maodd de farfurii in cap (unul aruned in capul alivia),

They laughed at each other Ei rddean unul de altul,

S . one at another

These two boys are striking each other (sau : one another)

Acesti doi bdiefi se bat (unul pe altul).

Adeseaori reciprocitatea nu se exprimi :

Macduft and Macbeth met in the thick.
M. §i M. s'an intdinit in toinl luptei.
These two girls quarrel the whole day.
Aceste doud fete se ceartd toald ziva (ina cu alta).

other — another «alt (altd ele.) — un alt (o alld rlc.)

(='5°) (iinz"a®)

other ¢ invariabil ca toate adjectivele in englezi

in other countries in alle {dri — the other books celelalte cargi,

He'll Tind justice in the other world.
Va gdsi dreptate in lumea cealaltd.
| don’t like this book, | prefer the other one
Nu imi place aceastd earte, prefer pe cealalla.

Ca pronume (adicd cfind sta firi substantiv), other primeste
un s la plural si la genetivul saxon.

All the others. Toli ceilalfi.

[ want to hear the others speak now.
Vreau sd aud pe ceilalli vorbind acum.

Others’ troubles don't worry me.
Supdrdrile altora nu md mdhnese,

You laugh at others, but you don't know you yourselif.
Rdzi de alfi, insd nu te cunogti pe tine insufi,

otherwise (='s*0alz) altfel, intr'un alt mod (=in a dilferent way)

otherwhere (x3°0i°) in alld parte (=elsewhere)

another (“n«d°) este totdeauna invariabil (one of the same kind)
fdin acelas fel). fa different one) ;

We had an appointment at another place.
Am avut o intdlnire in alt loc.
Give me another book. Dd-mi o alld carte.
Pass me one more piece of bread. Mai dati-mi o felie de pdine.
Another one has come to see you. Altcineva a venit sd vd vadd.
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Synonymous verbs (s'nd’'nim*s vii:bz) (Verbs that have almost
the same meaning).

Verbe care auw acelag sens.

| say — | tell — I speak — I talk — I chat
sel el sprk tack tsit

Have tea first, sald Mary. fa ceai inainte, spuse M.
He said tome: ,You are & lur!* El imi spuse:
Esti un mincinos!
1 tell povestesc: | told you a line story. V'ain pouvestil...
poruncesc: He did what mother had told him. 4-facut cea ce
ti spusese mama.
She was told to boil an egg. / s'a spus sd fiarba
un ou.
I speak vorbesc: Do you speak English? — Speak louder (laud*).

I say spun:

spik Vorbeste mai Lare.
I speak to (with) you. — He spoke to his children.
I can't spesk with you as long as 1 am reading
the paper. Nu pot vorbi cu Dv. cal timp ci-
tese ziarul.
1 talk vorbesc familiar (conversatie), (causer).
tak The children talked about this journey (djo":n1).

She is talking with him (to him).
She talks the whole day, she Is a chatterbox
Ea vorbeste louald ziua, este 0 moard stricatd.

I chat flecdarese: Wouldn't you chat with me a little?

Conversation. Greeting (gri:tin®). Salutare.

A. How do you do? (How are you 9) Ce mai facefi?
B. Very well, thank you. And how are you? Mullumesc,
bine §i D-ta?
A. I'm quite (fairy) well. Imi merge bine (destul de bine).
(ka'1t)
sau : Not so bad :
Not too bad l Bine (nu pot s& md pldng).

Pretty fair
[ can't grumble (grembl) (familiar) N'am dece s@ ma
P

ldng.
I'm in the pink (very well) Foarte bine.
F'm ot so well Nu prea bine.

I'm not too well
I'm not up to the mark (familiar). Nu prea bine.

A. To-day is your birthday (bi'odet). | wish you many happy

merry Christmas
sdarbdtori vesele

returns of this day! )
A. To-day is Christmas (krism“z) (Crdeiun). A

and a happy new Year to you! Va doresc

§t un an nou fericit !
B. Thank you! I wish you the same (and the same to you )]
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Read and translate the following.

How the Empire was buill up (elddit).

What do we mean (mi:n) (vrem sd spunem), when we say :
In the British Empire the sun never sets (apune)? Look at the
map of the world and carefully (cu grije) find out the ditlerent
parts of the Empire in Europa (1u™r*p), America, Alrica, Asia (i.'si"g
and Australia. You will soon (indata) find that the rays (razele
of the sun are always shining on some part of the Empire.

How . was this great Empire built up?

Soldlers (so'tildj®z) and sailers (se'1lz) (marinari) have bra-
vely fought (fa:t luptat) for it. Explorers boldly (indrdznet) led
(conduceau) expeditions to plant the English llag in the remotest
(cele mai depdrtate) parts of the world. 'I'raders (comerciants)
have eagerly (i:gh®ll en zel) sought (si:it edutat) new markets for
English goods (mdrfuri). Since the time of Queen Elizabeth,
seltlers (colonigti) left continually their country to find a new
home in other continents and made them English.

Cui a seris regina de Scotia serisori de adio? — Cui a im-
piirjit pufinele lucruri de pret cari ii mai rdmiseserd? — Cine
era jos la scard ? — Dati-mi alli carte, am citit aceasta de mai
multe ori. — In sala care era plind de lume, era ridicat esafodul. —
De ce va plingeli? — Ea se scula dupa cAteva ore de somn, —
Moartea imi este foarte bine venitA. — Nu cheltui ata{i banl! —
Prietenul meu a venit in orag (inlo) azi pe ploaie (by). — El isl
lud biletul de la (af) ghiseu si ceru (to ask for) de la lunctionar
(clerk) a treia (third.class) dus si intors (return). — Cite ta-
blouri vezi pe pereti? — El s’a dus in orag spre a face cumpd.
raturi (lo go shopping). — Ea merge in direcjia lacului. — Cine
a pus ziarele pe masi? — Vino jos. — Du-te sus. — Vi jubiti,
copii (unul pe altul)? — Dece s'au certat ei? — Pe cine ai in-
tainit in strada ? — Domnul, pe care I'am intilnit in stradd, este
un bun prieten &1 meu. — Ce este cu radioul (What is the matter
san: What is wrong). Dv. nu merge bine, cred ciA are ceva
stricat. — De unde ati venit asa de tarziu? — As !l venit mal de
vreme, dacd as fi avut timp. — Mai luati o felle de suncid (Help

- yoursell lo..) — Du-te in casd! Nu vezi cii plova!— Nu vii cer-
.. tali toatd ziua! — Aceasti odaie este foarte micd, si vedem (fo
. have a look at..) alta. — Le voiu spune ci voiu pleca mdine (to

leave). Forma progresivi prezent), — Cred (cd) voiu lua aceastd
camerid. — Acestea sunt camere foarte frumoase. Cred (cd) vei li
foarte confortabil aci. — Sigur ei da! N'ai primit (lo get got got)
0 scrisoare de la prietenul meu. — Doresc sii vad niste camisl. —
Veniti, vat rog, (Will you come) pe aci (this way). — St (cit)
nu vrei (lo want) sd auzi ceean ce am si-{i spun, insa trebue
(shall) so auzi! — Ati avut vreodatd fever) (niste) accidente, in
timp ce (while) conduceali masina (fo drive). — (Forma pro-
gresivi perfect compus)? — Spune.ne cind ne vom vedea iarasi

{again). — Sper ci voiun intdlni pe sora Dv. la dans diseara (to-night).
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17" (Seventeenth) CHHAPTER
Pronounciation: La fel se pronunii, desi se serie in mod diferit

a (a scurt) el al ao
lunch (lznts) |radiant (re'1di*nt) | price (prais)  how (hio) cum

but (bzt) insd stralucitor ivy (ar'vi) edere now indo) acum
lovely (lz'viy) !l ate (e1) mancam | eye (a1) ochiu |1 bought (ba:t)

placut paid (peld) platit neither (na'ne) cumpéram

couple (kzpl) | waitress (te'ur's) nici (upul) bough (bao)
ereche chelneriti dying (datn®) | [ramurd
enough (‘ax’l)  state (stet) stat murind cow (kaon) vaca
destul . to howl (haul)
' [urla

jo se pronunid si spre al sau a:
now : | nio cow: | kio bought: | biot
\ nail | kau ' ba:t

SOME MORE FUN

1) Mister Brown: JHow are you ?"
Mister Swith: .Got a beastly (bi":stly) cold, you know".
B: ,Hard luek, indeed. Have you been golng out in the cold

without your monocle 2
S: ,No, called on Mary at her house, and that wretched dog

ol hers persisted in wagging his tail and creating a draught
(cra:ft).

Some words

beastly (bi"stl1) bestial
aci: colosal
without (uma’at) fdrd
wretched (réts'd)
the draught (dra‘ft) curentul

I get (zot—got) & cold rdcesc

hard luck (ha:d l=k) ghinion

I call on (ki an) vizilez

to wag (vig) the tail (tell) a da
din coadd

to create (kr'e'1t) a produce.

2) A governor issued a great many pardons to men and women

confined in jails.

His reputation as a Jpardoning governor* resulted in his being

besieged by everybody who had a relative incarcerated.
Oue morning an old negro woman made her way into the
offices and asked the govervor to pardon her husband who
was in juil.

What's he in for?* asked he.

For nothing but stealing a ham*, explained the wile.
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«You don't want me to pardon him* argued the govervor.
LI he got out, he would only make trouble for vou again®.
windeed 1 do want him out of that place”, she objected.

. need that man!“

»But why do you need him?“
»1 and the children®, said she seriously (si*r'“sl1)", need another

ham*.

Some words

to issue (Y'su:) a egsi, isedli
confined (k®onfa’Ind) inchis
jail (djen) inchisvare
reputation (rép“te'tsen) repu-
[tatia

to beslege (b'si":dj) a asalla
the relative (r&'I°tiv) rudele
to incarcerate (Inka':s‘relt) a

pune in inchisoare
to ask (aisk) a ruga.

the husband (ha'zb*nd) soful

to steal —stole—stolen a fura
sti:l stoul sto'al®n

to argue (a'ghlu) a argumenta

the trouble (trzbl) grija, necazul

I need (ni:d). Imi trebue

the ham (him) sunca

What is he in for = For what is
he in?

nothing but (n=n®* baty nimie
allceva decdl

seriously (sli"r*slI) (adverb) serios

3 A man bought (bi:t) a watch from the local jeweller (dju"l?)
with a garantee to keep it in order for twelve months. About
six months aiter he took it back, because it had stopped.

«You seem to have had an accident with it*, said the jeweller.
»A small one, sure enough (su® 'n«’f). sir. About two months
ago | was feeding the pig and it fell into the trough (trar)“.
«But you should have brought it before!” — _Sure, sir. I
brought (bra:t) it, as soon as I could. We only Killed the pig

yesterday“.

Some words

to buy-bought.-bought a cumn-
(bar bat bat) [pdra
the watch (td:ts) ceasul
the jeweller (dju®l®) bijutier
the guarantee (gi'r°nti:)
to keep kept-kept a fine
(ki:p képt képt)
to seem (si:m) a pdrea
the trough (trdl) albia
to kill (k1) a tdia

sure (su®) sigur enough ('nz'f)
sure enough inir'adevar [destul
two months ago (‘go’t) acum
to feed-Ted-Ted a hrani, [2 luni
(fi:d fed fed)
the pig (plg) poreul
to fall-fell fallen a cddea
(fa1 fel fa:n)
as soon as (iz su:n iz) indatd ce
to bring-brought-brought a aduce
(brin* bra:t  brat)

4)

A very small negro boy was a regular attendant at a boys’
reading club and always called

for the same book and

always turned to the same place, at which he looked eagerly
and then laughed heartily (la:lt ha':t'l1).
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The superintendent’s curiosity was aroused by a performance

muny
night and looking
the book at a picture

times repeated, so he followed the little fellow one
over his shoulder he saw that he opened
of a bull chasing a terrified negro

across a field. He was just about to ask what the joke
was, when the boy looked around grinning.
,Good Lord!" he eried, ,He ain't caught (ki:t) him yet!"

Some words

a regular attendant (re’ghl®
“1&'nd*nt)

un vizitator regulat

always (d':lvelz) totdeauna
(sau: alviz)

to call for (ki) a cere

the same (seim) acelas

the place (plets) loe (pagina)

eagerly (i":gh®l1) adv. cu patimd
cu nerdbdare

to repeat (ripit) a repeta

to chase (lyelz) a goni, a vdna

to be about (*bha'tit) a fi pe cale

the joke (djouk) gluma

he ain't (eint) = he has not

not yet (nit 12t) nu incad

to laugh (laxf) a rdde

the superintendent (siu’p‘r'ntén-
d°nt) inspectorul, directorul

heart (ha:t) inima

heartily (ha":ti1) inimos (adverb)

to arouse (‘ra’iz) a destepla,
afdta

the performance (p°ld:m°ns) re-
prezenlatia, comportarea

the bull (bal) taurul

terrified (1¢'r'fald) inspdimdntat

to grin (grin) a rdnji

to catch-caught-caught a prinde
kits kat ka:t

5) Mr. Busyman on the telephone: ,Hullo, is that Mr. Absent-

mind ?“

Mr. Absentmind with receiver to his ear nods.

Mr. Busyman:

,Hullo—hullo—why don't you answer (a:ns®) ?"

Mr. Absentmind removlng hearer from eur and speaking into

it: I did! Are you blind ?

Some words

Busy (bY's1) plin de treburi

busyman (b1'sim*n) om de a-
faceri

absentmind (i'bs‘ntmaind) di-
stral(ad)

the hearer (hi'r) receptorul

the receiver (r'sl:v¢) receplio-
narul

to nod (nid) a da din cap

to remove (rimo’ilv) a scoatle,
indepdrta

blind (blaind) orb (oarbi)

6) England has produced -the greatest system of government

ever devised (d'valsd).

Anglia a creat cel mai mare sistem de administrafie care

a fost ndscocit vreodatd.

Lord Waring

You can never inspire (Inspa’i‘) more confidence in others

than you have in yoursell.
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Grammar

Reflexive Verbs (r'fleksiv vibz) (relerring back to the gram-
matical subject).

Acesle verbe se conjugh cu ajutorul pronumelui reflexiv '
~mysell® ete.

to amuse onesell (*mIu'z 0anséll) a se distrage.

Prezent: | amuse mysell md distrez it amuses | itsell

you awmnuse yoursell we amuse |ourselves
he amuses himsell you amuse |yourselves
she amuses herself they amuse |themselves

Celelalte timpuri :

I amused mysell. Ma distram.

I shall amuse mysell. Mad voiu distra.
I should amuse mysell. Mas distra.

I have amused mysell. Mam distrat.

I hud amused mysell. Ma distrasem.

I shall have amused mysell. Md voiu fi distrat.
| should have amused mysell. M'ag /i distrat.

Multe verbe tranzitive (I wash, 1 amuse, etc.) pot fi ficute -
reflexive ciand complementul lor este un pronume, care se relerd .
la aceeasi persoanid cu subjectul

[ wash linen (11'n®n) Eu spdl rufe.
1 wash you Eu te spdl (pe tine. pe D-ta, pe Dv).
He washes us El ne spald (pe noi)
He washes him El il spald (pe alld persoand, nu pe
sine insusi).
insdi : {
I wash myself . Eu md spdl (pe mine insumi).
He washes himself | El se spald (pe sine insugi).

Limba englezi are foarte putine verbe care existi numai in
formi rellexiva.

I pride (praid) mysell onmy Md laud (md ingdmiese) cu
family. familia mea,

| bemke (bite'tk) mysell to Md duc la Londra.
London.

I pride sau | betake nu existi singure (firi pronume re-
Mexiv).
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Alte verbe pot [i intrebuinjate cu sau firi pronume reflexive

si au totusi sens reflexiv:
I dress

T feel (fi:l) ma simt

Mad imbrac — 1 dress mysell.
I bathe (ber ) md imbaicz — 1 bathe mysell.
— I feel

Md imbrac
md imbdiez

mysell. md simi, ete.

Alte verbe. reflexive in limba romdna, iau forma pasivi in

limba englezii:

| am astonished (“sti'n'sd) at it.

I am sorry you didn’t succeed
(s°ksi:d).

1 am afraid we'll have rain.

You ought (it) to be ashamed.
(*sermd).

You are mistaken, sir!

I am so glad to see you!

sau aceste verbe se exprimi
speciala :

I must make haste (helst).

Make haste! sau Hurry up (h2'
r1 ap)!

She fell in love with him.

Foarte multe verbe, reflexive

Mexive in limba englezi:

The weather will change
(tseindj).

If you don't haste (hurry), you'll
miss the train.

Whom (hu:m) did you meet in
the street? (stri:t).

Don’t quarrel (kvarl) so much!

I rise (ralz) (get up) in the mor-
ning at five.

Then I shave (selv) and take a
walk.

Do you remember the fifth
November ?

She didn’t return (r'té:n) any
more !

Beware (biid") of pick-pockets!

of

I'll endeavour (‘nd’&v®) to tell al-
ways the truth (tru:0).

Mdad mird aceasta.

Imi pare rdu cd n'ai avul suc-
ces.

Mi-eteamded vom avea ploaie.

Ar trebui sd vd ruginafi.

Vda ingelafi, Domnule !
Md bucur (imi pare bine) aga
de mult cd va vdd !

in engleza printr'o loculiune

Trebue sd ma grabese.
Grdbifi-vd ¢

Fa s'a indrdgostit de el.

in limba rominid, nu sunt re-

Vremea se va schimba.
Dacd nu le grdbesti, vei pierde
trenul,
Cu cine intdinit
strodd ?

Nu vd certafi atdla !
Md scol dimineafa la cinei.

te-ai in

Apoi md barbicrese §i ma
plimb.

{1 adueci aminte de ¢inei No-
embrie?

Ea nu s'a mai intors :

Ferifi-vd de hofii de buzu-
nare:

Ma voi straddui sd@ spun tol-
deauna adevdrul.
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When did yvou marry this crazy
woman ?

Don't move (mu:v)!

I don't think (I don't famey) (I
don’t imagine) (I don’l reckon)
she is ill.

The children played in the gar-
den.

The soldiers (so'uldj*z) fought
(fa:t) bravely (bre'1vii).

What do you complain at?

The snow melted away.

sl citeva alte verbe.

The door opens.

This book reads well.

These goods sell well.

This dress doesn't wear (i)
well.

This cloth doesn't wash well.

141

Cand te-ai edsdtorit cu acea-
std femeie nebund ?

Nu vd migeali s

Nu md gdndesc (nu cred) ed
ea este bolnavd.

Copii se jucau in grdadind,
Soldatii se luptau curajos.

De ce te plangi?
Zdpada s'a topil.

Sa se rejina si expresiile urmatoare :

Usa se deschide.

Aceastd carte se citeste bine.

Aceste mdrfuri se vand bine.

Acest costum nu se poartd
bine.

Aceastd stofd nu se spala
bine.

all
Substantivul urmator are in

She sings all the day (the whole
day) (all day long)).
He travels all the year (round).

All the leaves are green in
spring.
All members of this sociely

(s°sa"1°t1) are rich (rits/.

tot toale, tofi toate, invarlabil ca adjectiv §i ca pronume.

multe cazuri articol
La cdantd toata ziua.

El cdldtoreste tot anul.

Toate frunzele sunt verzi pri-
mdvara.

Toli membri acestei societdfi
sunt bogati.

Articolul se poate omite mai ales, daci substantivul are un

sens general:

All men are egoistic, but few
ﬂll;.') are simpathetic (sYmp*né’-
t1k).

All Tor each (i:t§) and each for

]

all.

We are all guilty (ghrity) (= all
of us).

Everyone for himself, God for
us all.

All of a sudden (szdn)it began
raining.

He eats (i:ts) nothing at all.

Toti oamenii sunt egoisti, dar
pujini sunl simpatici.

Toti pentru unu (tiecare), iar
~unul pentru loti,
Suniem tofr (cu lofi) vinovafi.

Fiecare pentru sine, Dumne-
zeu penlru noi lofi. -
Deodatd a inceputl sa ploud.

El nu mdndnea absolut ni-
mic.
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After all, she is a good girl.
He is not at all rich.
I wash myself all over to-day.

There was no bacon at all at
table.

That's all the same (selm)!

You don't eat? All the better!
(sau: so much the better).

The 1* (Tirst) of April is called ,all fools’ day".

turor nebunilor.

71

In fine, ea esfe o fald bund.

El nu este bogat de loc.

Azi md spal pe tot corpul
(everywhere).

Nu era de loc sldnind pe
masd,

Aceasta e ol una!

Nu mdneafi? Cu atdt mai
bine !

Ziva tu-

Do you koow what for? — No. [ don't. — Then let me tell

it you:

Because that is a custom (kzst®m) o! practizing (pra'k-

t'z1n*) on the credulity (kr°d1u’i'tt) of other cImople (pi:pl) — Este
[

un obiceiu sa tragi pe sfoard lumea cre

eldi,

Conversation

Will you kindly send for the
doctor.

I am afraid I am (Il

What is the matter (wrong) with
you ?

How do you feel yourself at pre-
sent?

What alls (enlz) you?

Il am not well at all.

I feel very ill (weak, unconfor-
table).

My head is giddy (ghrdy (dizzy).

How long have you been ill (have
you felt unwell) ?

Since yesterday.

It began the day before yester-
duy with a shivering, then |
perspired profusely (prefiu‘z®).

I have had a terrible head-ache
ever since (héd-elk).

Where do you feel pain now {at
present).

I feel sick. My head aches ter-
ribly (dreadfully).

How is yourappelite ?

Have you a pain in your side
(sard) ?

My appetite is by no means
(mi:nz) good, I hardly feel any
inclination to eat and what |
do take never seems to do me
any good.

Are you ill?

Suntefi bolnav*?
Roy, trimitefi dupd doclor.

Md tem cd sunt bolnav.
Ce este cu Dv.?

Cum »d simfifi acum?

Unde aveli dureri?

Nu ma simt bine deloc.

Ma simt foarte rdu (slabit,
rdu).

Am amefeli.

De cdand suntefi bolnav (va
sim(ifi vaw)?

De ieri.
A inceput alallderi cu un
Irison, apoi am asudatl

foarte mult.

Am avut groaznice dureri de
cap de atunci.

Unde simf{iti dureri acum ¥

M@ simt rdu. Capul md doare
groaznic.

Aveli poftid de mdncare !

Aveft dureri in coasta?

Pofta mea nu esle innici un
caz bund, nu prea mi-e
poftd sd mdndne yi ceea ce
mdndne nu cred sd-mi facd
bine.
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All tood disgusts (disga'sts) me.

Do you sleep sound (soundiy) at
night ?

My sleep is much disturbed and I
dream (dri:m) n good deal (di:l)

1 breathe (bri:¥) with difficulty.

I have a difficulty in breathing.

I feel faint (fernt).

Let me feel your pulse (pxlz).

Your pulse beats (bi:ts) high (hay).

It is quick (fvregular).

It is slow (weak, low).

You have a little tever (M:v®).

Breathe (briy), draw a long
breathe!

| have a pain in my side (sald)
whenever | attempt (try) to
walk (tdk).

I have hardly eaten
these two days.

1 dislike all food (fu:d).

anything

72
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Mi-e searbd de orice mdn-
care.

Dormifi bine in timmpul nop-
fii?

Somnul meu este foarte lur-
burat si visez destul de
mull.

Respir cu greu. -

i (bri":¥In®)

-

Ma simt slab.
Ldsati-md sd vd iauw pulsul.
Pulsul Dv. bale repede.

El este repede (neregulat).
El este. incetl (slab).

Aveli pupind febrd.
Respira(i, respirali addnc !

Am o durere in coastd, ori-
decdteori incerce (“timt, trai)
sd mery.

N'am mdncat aproape nimica
de doud zile.

Nici o mdncare nu-mi place.

>

Read and translate the following.

To-day 1 feel allright (&:lrait) again. — Elizabeth endeavoured
to prevent (a impiedica) the marriage of Mary. — The lirst kings
of the House Hanover never felt (themselves) at home in England. —
My relatives would be glad, if they had me here always. — The
doctors contradicied each other and themselves. — ‘The baron
prided himself on his eloquence. — Mary longed (i-era dor) to
put an end to the intrigues ol Elizabeth, — The children endea-
voured to learn the lesson by heart. — I am so sorry (that) his
father died, — How glad I am to see you again!— She doesn't
dress (hersell) to day. — There is no help (ajutor) at all. — That's
all (that) I can tell you. — 1 am feeling so ill, these three days |
couldn't eat anything. — Why do you refuse to slgn (saln a iseali)
this bill (polifd)? — 1 am thirsty, 1 didn't drink all day long. —
This Irock (rochia) doesn’t wear well. — The door opened.

Cine era un vizitator regulat intrun club de lecturd pentrun
bilieti ? — Ce carte cerea el intotdeauna ({o call for)? — Un taur
fugéarl pe cAmp un negru inspadiméntat. — E1 era pe cale si in-
trebe ce gluma era acolo (in carte). — Cine se uitd peste umirul
biiatului? — De Ia cine ai cumparat acest ceas? — Acum cam
doudt luni am dat de mancare porcului meu (to feed) (Progresiv)
§i ceasul a cizut in albie. — Ea rugi (fo ask) pe guvernator si
ierte pe birbatul ei, care era in inchisoare. De ce ai furat aceste
sunci? — Dorese sii ma due s fac cumpérdturi pentru aceasti
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saptimAnid. Vrei sit vii cu mine? — O sigur (rather, certainiy).
Sunt citeva lucruri (pe cari) doresc si le am (to get). Unde te
duci (Forma progresivi) mai intdin? — La macelar. Nu am de
loc carne in casd. — Ta i{i faci cumpdriturile la micelar, pe cind
(while) en mi duc la librar si te voiu intdlni inrdsi, si spunem,
peste zece minute. — Intr'o seard, siptamadna trecula (last week)
am mers cu masina (by car) la lac. — Imi pare riau ca sunteti
bolnav. Trimite{i dupa doctor. — N'am citit nlei una diatre cir-
tile Dv. — Cand gisesti timp si-{i faci cumpdaraturi? — Cu atat
mai bine! — Aceste marfuri nu se vind bine, sunt prea scumpe
i calitatea lor nu este bunia. — Mi-e teamii cA vom avea razboiu
war). — Nu ma simt prea bine. — M'am ingelat. — Dusmanil
{enemy) s'au retras (Lo relire). — Ea nu este de loc bogata, —
Nu m'am spilat azi. -n‘am avut sipun. — Unde simti{i dureri
acum? — Ar trebui s va fie rusine! — Daci el ar esi din inchi-
soare, ar fura fariisi. — Dacd el ar li egit din inchisoare, ar i
furat din nou. — Dece ai nevole de barbatul tiu? — Dece? Eu
gi copii mei avem nevoie de incd o suncia. — Toate frunzele sunt

verzi primivara? ‘
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